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 THE EDINBURGH TEXT OF MESCA ULAD

 Two distinct versions of Mesca Ulad1 existed in the twelfth century, as is
 clear from the two fragments contained in MSS of that century, LU and LL.
 The end section of the Old Irish version, A, appears in LU (1430-1552), while
 all but the end of the Middle Irish B version is preserved in LL (34590-35211).
 On the basis of its style and language Thurneysen judged the latter to be the
 work of his Bearbeiter C, the redactor of the LL text of Tdin Bo Cudailnge and
 the author of Cath Ruis na Rig, also in LL.2 J. C. Watson, the later editor of the
 LU and LL fragments,3 developed Thurneysen's thesis and showed how the A
 and B versions probably differed from one another in their original, complete
 forms.4 He succeeded in isolating many of the contributions which are in all
 probability attributable to the author of the B version. In all these developments
 Watson, following Thurneysen, saw the hand of the LL redactor, Bearbeiter C.

 The hitherto unpublished Edinburgh text of version B presented here,
 henceforth E, is taken from the National Library of Scotland's Gaelic MS XL,
 now known as MS 72.1.40. It was copied on parchment in Scotland in 1538 by
 Seanchftn Mac Gille Christ Mhic Eoin (cf. 1. 713f.), probably a MacMhuirich.
 As the apparatus criticus to Watson's edition readily testifies, it is very similar
 to another late text of MU contained in the National Library of Ireland MS G.4.
 This complete text, henceforth Y, like the complete text of Tochmarc Etaine (ed.
 Bergin, Best, Eriu xii 137ff), originally formed part of YBL and was written
 towards the end of the fourteenth century, c. 1391.4a Since E and Y agree
 closely in well over a hundred readings against L, the LL fragment, there can be
 no doubt that they descend from a common original, henceforth S. Examples:5
 dig 7 urgaile 11 : igh 7 urbhadha 10; Emer ... int sessed ben is ferr 45:
 Emher ... an seactmadh ben isferr 32; Na dd Chonall 7 Ldegaire 67 : An dd
 Chonall 48; Ra fornaidmed 70: Ro forsnadmadh (Ro forsnadmaiged Y) 50;
 gascid na hE6rpa 104: gaiscid Gaidel 74; Ra fornaidmed 101: Ro
 forsnadmadh 72; Ra fornaidmit 106: Ro forsnadmadh forsna 76 (Ro

 'In this article LU and LL refer to the diplomatic editions of LU and LL. Citations from J. C.
 Watson's translation of MU2 are followed by page and line references to Scottish Gaelic Studies v
 (1942) ; line references with a minus stroke (e.g. -4) can be located by counting from the lower
 margin. Facsimile refers to the RIA lithographic facsimile. # indicates the end word in verse.
 *accompanies postulated readings. Line references to E are often followed in brackets by the
 corresponding line number of MU2.

 2Held. 473 f., 363 ff.
 3Mediaeval and Modern Series XIII (Dublin 1941).
 4See edition p. xviii f. and his article 'Mesca Ulad: the redactor's contribution to the later

 version', Eriu xiii (1940-2) 95 ff.
 4aSee O'Sullivan, Eigse xviii 177-80; 0 Concheanainn, Eriu xxv 157-71; Ni Sheaghdha,

 Catalogue i 28 ff.
 5The L reading is given first; Y sometimes differs slightly in spelling from E, but not enough to

 warrant separate printing.
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 134 UAITEAR MAC GEARAILT

 forsnaidmid Y); ar is fmofhrithascid 112 : ar son mofrithaisceda 80; Nf tharg-

 sa dn 125 : N1 tarca son 90; 7 col 171 : Nf hannsa, caof 120; Rafoddilte seoit 7

 matni 7 innmassa ddib 215 : not in E (149), Y; sdi (MS) 252 : sneith 175 (snid
 Y); rom6ra 371 : dim6ru 255; masa thondgur 483: masa mongar 354;
 degablach 531,-65,-87: degabldnach 387, 410, 424;fhinnig liathodra 606:
 innegliatha odhra 435; 'Ced on, cia suit?' bar Aiilill. 'Ni hannsa,' bar Cui Rui
 713 : not in E (506), Y; co trifgothnib umaidi i lldmaib dessa leo 774: not in E
 (547), Y; ara n-armaib 853 : arna raonuib 600; Ra deoraintea 863 : Ro rinntea
 607 (Ro raindtea Y); ra etlaitis 864 : ro elaidis 608. E and Y also agree in that
 they show no trace of the first third of the LU fragment, henceforth U, i.e. 1 893-
 951 of Watson's edition. This fact and the common EY readings occurring in
 the one hundred lines which correspond with U (E 628-713) point to our
 postulated S.

 E is not a descendant of Y. It preserves readings which have been omitted by
 the scribe of Y and which can only derive directly from the earlier text S. For
 instance, ro thescdais (1. 188) is confirmed by no thesctals L 271, but is lacking
 in Y. Likewise, Ech E 216, L 310, is omitted in Y. Furthermore, the title of S
 appears in E - Conadh e baothrim Ulad co Teamair Lu[alchra conige sin
 (713) - but not in Y. Thus E's exemplar may be dated earlier than c. 1391,
 when Y was written. This exemplar may have been S, the common source of Y
 and E, or e, an intervening text in the SE line.

 Thus, in contrast to L and U, S was a complete text whose origins we will
 now investigate further. Thurneysen (Held. 474) considered its descendant E to
 consist of fragments of two texts of different origin, joined together by a late
 redactor. The first fragment, corresponding with 11 1-627, descends, according
 to Thurneysen, from L, i.e. 11 1-892 of Watson's edition. By contrast with this
 large section which belongs to version B, he took the remainder (11 628-713) to
 be the ending of the A version grafted on by a later redactor to compensate for
 the by then lost ending of L (cf. Held. 481). Watson's sole objection to this
 thesis was that this A ending must indeed, notwithstanding Thurneysen's
 remarks to the contrary (op.cit. 474), derive directly from U (see edition, p.xf.).
 Pointing no doubt to the need for the publication of E, Thurneysen informs us
 (op. cit. 474 n.3) that he possessed at the time of writing only those passages of
 E immediately preceding and following his suggested join. Many years after the
 publication of Heldensage, when Watson presented him with a complete
 transcript of E, Thurneysen had probably forgotten many of his earlier insights
 concerning the transmission of MU. In the summer semester of 1935 he chose
 to read the LU and LL fragments in class at Bonn University rather than E (see
 preface to Watson's edition). In fact there can be no doubt that Thurneysen was
 right in ruling out a direct relationship between E and U. As our later analysis of
 their respective readings shows (p. 144 f.), E simply cannot be reasonably traced
 back to U. Watson suggests that Thurneysen would have seen his UE line had
 he known of Y, which shows very clear signs of U influence. For instance, at 11
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 MESCA ULAD 135

 1018,1033 of Watson's apparatus criticus we find that the LU reviser, known as
 H, has glossed ara lechet and co ndirais with .i. ara chaimi and .i. coro digla
 respectively and that the selfsame glosses appear in Y. Watson saw the absence
 in E of such influence from U as the result of later changes (edition, p.xi). The
 fact, however, remains that E contains many readings in the section which
 corresponds to the second part of U (see p. 144 f.) which are better explained as
 descending from another text of the A version than as post-twelfth-century
 alterations of U. The likelihood is that these U interventions in Y are much later,

 probably fourteenth-century, and that they did not affect S or its other
 descendant E. As for the date of S, if we accept Thurneysen's view that it was a
 composite text made up from L and U we may take it that he considered c. 1300
 to be the time when it was compiled.

 The composition of Y
 Before discussing further Thurneysen's thesis on the background of S we
 must examine the make-up of Y and its relationship with L and E. Examination
 of Watson's apparatus criticus brings to light two clear trends in the Y variae
 lectiones. We have already observed one trend: large-scale agreement between
 E and Y against L (see p.133) which we attributed to their common descent. The
 other quite contrary trend emerges in scores of common readings with L against
 E. When Watson marks a varia lectio 'E' we may in most instances assume that

 Y agrees with L. Examples:6 ro but 19 : bof.. . riam 15; at-rubairt 44 : Ad-bert
 31; nit irfhuirig cusin aniair, nadat-torbad .i. nachat tairmescad (MS) dit
 gaisciud 50 : Nit fuirigh gurus mannair nachat-[tlurbad dod'gaisced 35; ind
 uair 51 : in tan 36;fa-leblaihg 52 :foreablaing 37; ra Coin Culainn 55 :fris 39;
 gillai oca 74: macamha 53; ra bliadain 80 : not in E 57; - 86 : ar sin 60; or
 172: air 121; Ba-gib-sa 183: Fo-gjbinnsi 128; bar Cu Chulainn ... bar
 Fintan 187-8 : bhar Fiontan ... ar C.C. 131-2; Ro bdtar 199 : Bddar 139; ar
 gnimaib ar irrannaib 7 cenilaib, ar grddaib 7 ddnaib 7 ar chainbesaib 209 : ar
 urrannuib 7 cenealuib, ar grdduib 7 ddnuib, ar cafnbeasuibh 145; Is and so at-
 rubairt 217 : Is ann sin at-bert 150; midmed6n (mimedon Y) 219 : med6n 152;
 na cless,' ar se 226 : ar Laogh 156; tastadach 231 : tostach 158; etc.
 The following instances furnish clearer evidence that L influenced Y. For E's
 a ceoil 7 a n-oirfitid 7 a n-inntlais (148) L reads a ceoil 7 a n-airfiti a n-intlassi
 (213), the second 7, which is restored by Watson, being inadvertently omitted
 by the scribe as he turned the MS page; Y, although it reads airfidig, indtlais,
 also omits 7. While E reads co tic an tonn buile (478), L has corrupt condabic in
 tond inburbi (MS 673); Y: condabice in tond inbuirbi. At 11 502 (707), 503 (bis,

 708) and 508 (715) L reads caFp with the expansion tig (as distinct from
 possible -ait) above by the text hand; in the first two instances Y reads carpaid

 tic, whereas in all cases E reads caFri. Furthermore, E 298-9 bears little

 6The LY readings are given first, without separate treatment of the marginally different Y
 spellings.
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 resemblance to L's risatresat munipliss (MS) da dul as (424-5); Y reads
 risatresad do dula as. munablis, with munablis, exactly as in L, inserted at the
 end of the preceding line. L and Y read obscure gaind nach dailb (439); Watson
 emends to cen nach ndailb, presumably on the basis of E's cinacha dailbh (313),
 from which cin nacha dailb may be restored. For E's Riasiu (395) L and Y read
 Ariu .i. riasiu (545). At L 1.789 Watson apparently reads tudchann, which also
 appears in the Facsimile; LL (35143) reads tudchaisin; Y has tudchand, but E
 557 reads dubconnuib; I assume, despite the LL reading, that L and Y have the
 same word. Likewise, while in E we find 'Ndd-gabad ecla, a Bricni' (622),Y
 follows L in reading 'Na gdb, a Bricri' (886), which Watson was forced to
 emend to 'Na habair', ... Finally, L and Y's almost identical introductions
 (1-7) are further proof of the extremely close relationship of these texts. E opens
 quite differently (1-7) and must be of different origin at this point.
 Important factors in considering the make-up of Y are the numerous

 emendations (at least sixty) made on erasures by a later hand than the text hand.
 (According to Watson the passage in Y corresponding to 11 384-91 of L were
 written by this hand.) In those cases where the underlying letters or words to be
 erased are still visible, as well as the emendation, we get some idea of the work
 of the correcting hand. Some changes are quite judicious. For instance, E's Do
 bddar (91;*Ro bdtar?) corresponds with L's Damnatar la (126, probably an
 error), which the text hand of Y copied and the correcting hand altered to
 Daanatar, removing in the process mysterious la. This later hand also inserted
 Nf tabairsim before the text hand's gaine icomraich do neoch aili acht dosam, a

 meaningless phrase derived from L's Gdini a comrdid do neoch aile acht d6-som
 (717); cf. E Nf bigaine a chomrdidh sin do neoch aili act ddiu sin (509) and see
 further p.142 f. Likewise, Y's text hand appears to have copied L's spurious
 form baneJclastar (166), which the later hand changed to banaclestair, probably
 intending a form of ad-glddathar.
 The following emendations give rise to the suspicion that the person who

 corrected the Y text had in his possession a copy both of L, or a descendant 1,
 and e, a forerunner of E. As Watson's apparatus criticus informs us (313), at the
 point where L reads cunice bail i rrabatar and E gu hairm a mbdtar (217) Y has
 incorrect conuigi ina badur. The verbal form in the latter would point to E-type
 influence, but conuigi appears to be another element of the large-scale L
 presence illustrated above (p.134). The correcting hand supplied an bail over
 conuigi and subscript m between ina and badur, an emendation which may have
 come from an L-type text. Likewise, Y's original reading Masa (464 = E 335)
 was altered to Mass in agreement with L 464; see further p. 147. The same
 'correcting' hand converted Y's original coimleathna (= E 448) to coimleamna
 (= L 626). The evidence for E-type influence on the later hand is as follows: Y's
 corrupt conathra was later emended to conatcetra. The latter was probably
 based on *condat cethra, an earlier stage of E's condad cethra (359), which is
 supported against L's co ndath chethra (484) in a very similarly worded
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 quatrain of Aided Con Rut(ed. Best, Eriu ii 22,-4) and Brinna Ferchertne (see
 Meyer, RC vi 187; Thurneysen, ZCP ix 21 if.; Watson's edition nn 484-7,484).
 We find very strong evidence of e influence on the correcting hand in the
 emendation of Y's original corrupt ceandar na nonbar, which derives from L
 630, to ceand indarna nonbar, the reading of E 450-1;see discussi%. n 142. For

 further indications of e influence see Watson's apparatus criticus 11 5 lu, 552,
 629, 696, 749, 785.
 Common readings of the kind cited above suggest a very close affinity

 between Y and L. Since according to the Thurneysen-Watson thesis S was a
 composite text made up from L and U, these readings would confirm not just
 that Y descends from L but, by implication, that all divergent E readings are
 later alterations obscuring any LSE line of transmission. On the face of it this
 implication seems convincing enough when one considers that 147 years
 elapsed between the dates at which Y (1391) and E (1538) were written. There
 must be late alterations in E which can be assigned to this period. Having
 conceded this, however, the following possibility must be completely ruled out:
 that the text presented here could shed every single trace of its forerunner L. A
 quick glance at any section of E shows that it is not an Early Modern
 composition but that it exhibits all that is stylistically and linguistically
 consistent with Middle Irish texts. That it should retain so much of the character

 of eleventh- and twelfth-century saga literature and at the same time show no
 indications that it descends from its supposed forerunner L is inconceivable.
 Besides, an earlier stage of the E line, e, already diverged significantly from Y at
 the end of the fourteenth century when the later hand used eE to correct faulty
 readings written by the text hand of Y, some of which were taken from L.
 Furthermore, the readings common to the uncorrected Y and E, which agree
 against L(see p.133 f.), must be earlier than 1391 since E is not derived from Y
 but is a separate descendant of their common source S. e already had a large
 body of divergent readings before 1391.
 E contains no indications of L influence of the type cited above from Y.

 Neither does it show any signs of having lost such influence through later
 alterations. Since only Y contains obvious L influence we must assume that
 such L readings did not appear in its source S - hence the complete absence of
 such influence in S's other descendant E. We may thus isolate the L influence on
 Y and on the corrections made on erasures in it and date it sometime between

 the time of the compilation of S and c. 1391, when Y was written and probably
 corrected. It is probably due to a scribe of Y, or possibly y, its exemplar, who
 had access to L or 1.

 We may conclude this section by noting that Y and E belong to the same line,
 both being derived from S. However, Y has been heavily influenced by L both at
 the time of writing and afterwards when corrected by a later scribe. The absence
 of this influence in E, which shares so much with Y against L, makes it the better

 representative of S. The most likely explanation of the composition of Y is that it
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 is a hybrid text compiled from two different sources, S and L or close copies
 thereof. This view of the composition of Y is represented by the following
 stemma.

 L U

 S

 E

 Y

 The source of S
 Are Thurneysen, Watson and other scholars correct in taking S to have been

 a conflation of L and a U-type fragment of the A version? Taking our lead from
 Thurneysen's justifiable doubts that E contains the end section of U, a factor
 which distinguishes it from Y,7 and by virtue of the readings from L and E
 analysed below we might ask if the opening and middle sections of E, contrary
 to Thurneysen's own view, do not derive from L. In my view many of these
 comparisons furnish very strong evidence that E, as well as S, descends from a
 text of the eleventh-century B version of Mesca Ulad, henceforth Q, the Middle
 Irish adaptation of the Old Irish A version, henceforth X. L derives
 independently from Q and was later used, along with U, an Old/Mid. Ir.
 descendant of X, to compile Y. The likelihood is too that the U-type fragment
 which Thurneysen held to be the source for the ending of E (see p. 134 f.) was in
 fact also the ending of Q, which the author of the B version took over from X
 with certain adjustments designed to adapt it to the rest of his work. As Watson

 has already established (Eriu xiii 95ff), the author of the extended B version
 modernized the narrative, content and characterization of the opening and
 middle sections of the archetype X. He also added a large amount of verse.
 None of these far-reaching alterations would in his eyes have rendered the
 original ending (E 628-713) so incompatible that a few minor adjustments
 would not transform both old and new material into a symmetrical, logical
 whole. This explains why the E ending is linguistically older than the opening
 and middle sections (see 11 628-713) and why we find no 'join' in either E or Y
 such as we find in the text put together by Watson from L and U. In the latter
 composite text we read first (L 808-16, 859-61, 889-91) than the Ulstermen
 are imprisoned in an iron house and are to be burnt alive. Within a few lines (U
 913-15) we are told that they are led into an oaken house. This is in fact an

 7y's end section is, as we have seen, influenced by the U fragment.
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 MESCA ULAD 139

 overlap of the quite divergent A and B versions on which Thurneysen rightly
 remarks, 'Aus dem gemeinsam erhaltenen Abschnitt ersieht man, das das
 Motiv des eisernen ... Hauses erst von B eingefiihrt ist, indem die Ulter in A nur

 in ein festes Eichenhaus gebracht werden .. .' (Held, 481). There is no overlap
 and no inconsistency in E. The following stemma represents the lines of
 transmission suggested above.

 X

 S

 Y

 Analysis of E and L
 We may keep this new stemma in mind as we consider the following readings

 from E and L.

 At-raachtadar Ulaid uili gu barbardha ar a n-armuib, jr ndr lamh Sencha

 drge etarru. Ni ro cumaing Conchobar ni ddiuh act in philait righda a rabadar
 do fdgbdil d6ib E 113-15:

 At-raachtatar Ulaid co barbarda ara n-armaib, ar nar lam Sencha 6rgi
 eturru, raptar essidaig, nara chumaing Conchobar ni d6ib acht in phelait rigda
 i rrabatar d'fhdcbdil leo L 161-4

 L's gloss-like raptar essidaig creates syntactical difficulties. Watson translates,
 'so dispeaceful were they that Conchobor could do nothing' (p.6.-12). While
 this may be what the LL scribe had in mind, the sentence as it stands cannot

 convey such a meaning. E's end word d6ib probably reflects Q better than L's
 leo; see Watson's edition n.162.

 Tugusa mo bhrdithir E 127 : Daorigsam (MS with m expunged) mo brithir
 L 181

 Reading Da-orig, Watson sees this as 'a falsely analysed pseudo-archaic form
 for tongu' (edition Glossary, s.v. da-ong). I take it to be a spurious form coined
 by the LL scribe; CRR- and TBC-LL contain numerous such forms.

 Ro ddilti airithchi bi7 leanna E 143 : Ra doirtea airigthi bid 7 lenna L 206

 The LL scribe seems to have been thinking only of pouring (ddirtid), which can
 hardly have applied to the food. E's Ro ddilti probably derives from Q.
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 ar in tfaithchi E 170: ar a fachthi (MS) fondchruaid L 246

 The LL scribe appears to spell faithche phonetically, suggesting the
 pronunciation /fax'th'e/ or /fax'h'e/; cf. L 505, -7, 832, where Watson has
 emended to the standard Mid. Ir. spelling; faidchi, faidchi se appear at 11 506
 and 816 respectively. In no case does E have an unusual spelling. On
 fondchrduaid see p.150 f.

 sneith brod forsin n-echraid. Gni Laog inn sin E 175 : sdi (MS) brot n-dig
 forsan echraid L 252

 L's corrupt sdi is for saig. E's sneith is used of urging on horses in the phrase

 sneidid slaitt for. The sentence beginning Gn[... probably also reflects Q.

 risi rditer Berndn Ele E 183 : risater (MS) Berndn Ele L 263

 Gach sruth 7 gach dth 7 gach inber tara tigdis bidh lega loma Idintirma tar a
 n-Jisi re head clan re met no berdis a n-eochrada ina n-irgluiniuh na srutha as a
 sostaib E 189-91:

 Cach sruth 7 cach dth 7 cach inber dara tictis ba lecca lomma ldntirma dara
 n-eis ra hed clan 7 ra drichtafata ra mit na bertis a n-echrada ra n-irgluinib na
 hessa 7 na hdtha 7 na hinbera assa corpaib fodtin L 273-6

 The LL scribe uses the sg. copula form for E's bidh (< bat?) and substitutes

 dara n-4is for earlier tara n-Jisi 'in place of, for', which also occurs at 1.693
 (1035). This prepositional phrase becomes confused with do Jis, which we find
 at 1.189 (272). Note the extra ornamentation of L whose new couplet and
 second triad are reminiscent of the style of CRR- and TBC-LL (see further
 p.150). I take as a sostaib 'out of their rest(ing place)s', i.e. 'stillness', to derive
 from Q and assa corpaibfodjin to be a later substitution. The second triad in L
 (276) is very likely to have replaced srutha, which makes better sense.

 Niba hamru int sligisi etar Duin Dd Bend 7 Dun Dealga E 193: Ni
 fhuarammar in slige se etir Din Dd Bend 7 Dun Delga L 277

 Something is wanting in L to give the sense of Watson's translation: 'Such a

 road between Din DWi Bend and Dfin Delga we have never found' (p. 9.-1).
 In E (and Y, in which the S reading has been preferred) Conchobor appears to

 be expressing the hope that this extraordinary road to Dfin Delga will not
 become any more unusual. The LL scribe seems to have simply replaced Q's ba
 amru with fuarammar and forgotten about further alterations.

 Do-rigensat araidh Ulad uroibri mdra, .i. colamna cloch do th6gbdil ar scdth
 a n-eochraide etarru 7 an gaoth, conad marthanach ueos 'Eachlusa Ech n-
 Ulad' 6 gin ille E 214-16:

 Do-rigenta furopra ic aradaib Ulad, colomna cloch do thocbdil eturru ar
 sedthaib a n-ech, eturru 7 in snechta, cundat marthanaig btos 'Echlasa Ech
 Ulad' 6 shin ille L 308-11
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 I take the common LL passive construction with ic of agency to have replaced
 E's Do-rigensat ... The awkward double use in L of eturru may also be
 attributable to the LL scribe. While at first sight L's snechta seems appropriate,
 in view of the earlier reference to snow (213 (306)), in fact E's gaoth may well
 have been in Q, as the horses are more likely in these circumstances to have
 been of use against wind than snow. No doubt E's correct nasalization in Ech n-
 Ulad also goes back to Q.

 Mairg at-chonnairc anti do-beir an comairlisin E 227 : Mairg d t6it in tfdo-
 beir in comairli L 329

 Trans.: 'Alas ... that he who gives the counsel goes without there being made of
 him a place for spear-points .. .' (p. 11.18). Again the original makes less sense
 than Watson's translation. In E the Irish gives much more sense and may well
 reflect Q.

 Atd Temair LiTachra for leacain na hUrldachra E 236 : Et Temair L. for
 leccaind na hlr. L 341

 Without a verb such as E's Ata the whole sentence lacks clear sense. L's Et

 might be an arbitrary alteration on the part of the LL scribe.

 Uindse ... buiden E 384: Unsea ... at-chonnarc-sa and budin L 526

 The unnecessary at-chonnarc-sa of L, closely following Unsea, would make E a
 more reliable reflection of Q. Of the thirteen instances of Uindse only the second
 in E (408) is thus followed by at-chonnarc. This was probably in origin a
 supralinear gloss on the first instance of Uindse which the LL scribe not only
 copied (see Watson's edition 1.526) but wrongly thought to be required in each
 case after Uindse; cf. at-chiu, ?ata-connac-sa L 582, 604 respectively. On
 Uindse see O'Brien, Eriu xi 162f.

 Claidem drdhuirn intlais E 390: Claideb drduirn intussil L 536

 L's intussil is obscure to me.

 Tri cuaille iarainn isna bratuib 6s a mbruinnib E 435 : ... uasa mbraaib
 (MS) L 607

 On the basis offrithchuman . .. ina brutt tiasa braini L 690 (=Frithchamdn . .
 ina brat dtas a bruinne E 490) Watson emends here to mbrainib 'fronts, prows'
 and translates, 'Three stakes of iron are in the cloaks above their fronts' (p.
 19.-4). However, as he himself remarks in his Glossary, the LL scribe probably
 confuses braine and bruinne. Again here E can be taken to reflect the Q reading.
 Cf. Liagdelg oir ara bruinde (Aen. 1931), am broinn na boineid (Lochlann v
 29.-9).

 Cenn ainbhthenfurre 7 cenn dilgeen E 449 : cend anbthen fhurri 7 cend dlgel
 (MS) L 628
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 for cenn an dara ndnuair conas-marbann re a bertiugad a n-aonuair E 450 :
 for cendar na nonbor condas-marband ra abraitiud (MS) n-oenuaire L 630

 Realizing that the L reading preferred by his earlier colleague, the text hand of
 Y, was in fact corrupt, the correcting hand of Y restored the S reading reflected
 here in E by adding ind below ceand. The Dagda is described striking one of the
 accompanying groups of nine with the rough end of his cudgel and thereby
 killing them. He then restores them to life with the gentle end. Presumably he
 repeats this with the second group of nine. Watson's emendation to raa
 braithiud 'in the twinkling of an eye' (edition Glossary, s.v. braithiud) is
 unnecessary. Cendar is otherwise unknown.

 at-cluin ... gu mben ... ad-beir E 474-75 : at-chluined ... ra benad ... at-
 bered L 666-9

 L's imperfect forms may be explained as being due to the LL scribe's addition of
 at-chonnarc-sa after Unsea (see p. 14 1), which has the effect of moving into the
 past all that Crom Der6il is describing, and to the intervening subjunctive ro
 thairfiged (1.665, nus-tairngedh E 473). At 11 671,-2,-3 he retains the present
 forms, as in E, but with corruptions: condabic (MS 673). Imperfect na thiced (L
 733, wrongly translated by Watson, p.23.-11; tig E 520) may also be explained
 as above.

 is sed ad-beir caich frisin ufersin E 475 : iss ed at-bered in fer sin L 669

 Crom Der6il describes the extraordinary feats of Uainchenn Arritech. The
 crowd of onlookers deflates his pride by charging that Uainchenn has
 performed his great feat not 'to accomplish prowess or valour' but 'on account
 of the smell of food and drink in the fortress' (transl. p.21.-10). On hearing this
 remark he is overcome by a fit of shame but then resumes his savage deeds. L's
 corrupt reading makes Jainchenn himself the speaker of the statement which so
 shames him. That the crowd should make the remark, as in E, is not surprising.
 In these descriptions of the arrival of the Ulstermen at Temair Ltiachra we are
 always conscious of onlookers; cf. E 411, 509, 548.

 7 nfr chaith a chuit riamh na tairgfedh da gach aon no biad isin tigh ni di E
 485 : 7 nira chaith a chuit riam na tairced do cach 6en no bid issin taig L 684

 Again L's imperfects may have replaced Q's conditional forms, also in E. The
 words ni di in E seem required for clearer sense and may be taken to derive from
 Q.

 Is righdha . . . anti isa tdarascbdil E 505 : Is rigda .. . tf(MS) 'sa tu'arascbdil
 L 711

 Nf bf gamne a chomrdidh sin do neoch aili act ddiu sin E 509: Gdini a
 comrdid do neoch aile acht dd-som L 717
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 Watson's translation is certainly wrong: 'To any but him they speak but seldom'

 (p. 23. 8). He translates gainne (edition n.717), but see DIL s.v. gafne. Despite
 his satisfaction with L, it is quite impossible both syntactically and contextually.

 Notice that the correcting hand of Y, prompted no doubt by S or e's Nf bt, adds Ni tabairsim in the margin to improve the L reading chosen by the text hand. As
 for the meaning of E, we have already been told that Blai listens only to the
 speech of his nine charioteers (508 (716)). This sentence adds that the excellence
 of his voice is in turn reserved for their ears only.

 Aortfer in n-aireanach cdich E 511 : Oenfher ina airenuch sdic (MS) L 720

 L's ina is for original in and is apparently designed to accommodate sdic. DIL,
 s.v. saic- 'Mid.Ir. (?dialectal) form of the anaphoric enclitic pron.'- cites L. E's
 more conventional wording could reflect Q.

 Sciath dathgel fair. Cloidem gealduirn lais E 514: sciath tdi tailgel fair;
 claideb geltiduirn (MS) leis L 725

 Again we find no trace of L's corruption in E; see Watson's Glossary s.v. tdi.

 In ro samhladh riamh no faram nd an bfuil a dubconnuib no' a reirnfdistine
 acaib a toigecht sunn E 557 : In ra samlad rdam na hiaram no in fail i tudchann
 (MS?) no renifdistini acaib L 789

 Watson's actual reading is tudchaii, which we also find in the Facsimile; Y's
 tudchand, which is based on L, rules out LL's tudchaisin (35143); both these
 forms and Watson's conjecture turchantain are unattested. Watson (Gloss. s.v.
 dub) translates dubconn as 'mystery, mysterious saying' and refers to CF 67.
 Again L makes little sense without something like E's a toigecht sunn.

 in teach a raibe Gabulglinni E 567 : in tech ra bi Gabalglinni (LL 35149) L
 800

 Note also similarly corrupt cunice bal rabe (MS) L 845; cf. E 595.

 Do-bersa aithne ... an re deabaid tdngadar Ulaid E 584 : Do-ber-sa cid
 aichni ... in ra debech L 826

 Watson translates L: 'I will even know him who answers the welcome...
 whether it is in peace or in strife (they have come)' (p. 26.-9). L's cid is
 meaningless and the whole sentence is likewise bereft of meaning without E's
 tangadar Ulaid, which Watson supplies in translation.

 Ro eirig imbresin m6r E 599: Ra erig imresun dug (MS) L 851

 Watson omits from his edited text the strange form dug which no doubt is due to
 the LL scribe.

 Ro rinntea airigdhe bidh 7 leanda E 607: Ra deoraintea ... L 863
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 One might take the L form to be the LL scribe's spurious invention substituted
 by him for *Ro rainntea; Y's Ro raindtea would point to such a form in E's
 forerunner e. On L's similarly odd Ra doirtea in the same context see p.139.

 Analysis of E and U

 'Freasdfadam,' ol Sencha. 'Is tui notn-f6irfes.' 'Is ead bias and,' ar Cu
 Chulainn E 637 : 'Fresdiadam,' ol Sencha. 'Iss ed bias and,' olso Cu Chulaind
 U 965

 In E we may have additions by the author of the B version or a better
 representation of X.

 Luid iarom Lopan isa tech cucu nonbor d6. In latch sin a ldechu ol se. iss ed
 ar in laich. Infer co cind a cheli ol Driscoth. Fir fir. Driscoth sund oc erlabrai
 Ulad nifuil aurlabrai mathi leo chenae. Daneci Triscoth co andiaraid co tarla a
 di bond bdna fair.

 Tolluid iarom Fer Caille isa tech nonbor. In ldin sin a laechu ol se. iss ed a n-

 imldin infer co cind a cheli ol Driscoth. Daneci Driscoth co andiaraid co tarla a

 da bond bdrna fair.
 Tolluid iarom Mianach Anaidgned isa tech nonbur. It bana linni ind o [thair

 filet forsin larl ol se. Daneci Driscoth. Donmfecise ol se ddis in n-ebel de.
 Gabais a cheli a chois foi 7 immambert forsna tri n6nboraib ro bdtdr isin tig
 iarom connd dechaid nach hde i mbethu ass eter sudiu. LU 1493-1505, U
 981-1001 (E 649-65)

 E's 'Inlaochda sin, a laocha,'. . . 'Is ed,' ol in laoich in the Laffin incident and

 'Inldigh sin, a laocha,'... 'Is ed amhlaid' in the Fer Caille incident (651, 658
 respectively) point to original *'Inlatch sin, a ldechu,'... 'Is ed,' ol in latch in
 both incidents. This would rule out the already suspect In Idin sin a laechu
 ...iss ed a n-imldin LU 1498, which occurs in the Fer Caille incident; see
 Watson's edition 11 982-3, 990-1 (with note) and note his quite different
 punctuation.

 Note that the LU reviser's olthairfiletforsin lar] LU 1502 is not reflected in
 E: an othairfil[et] sund (663). LU originally read othair ol se. It may be that the
 source of the reviser's, H's, alteration actually read *ind othairfilet sund, the
 reading from which E derives. E's clearer ol Fanglinne (654, cf. LU 1495),for

 Lafdn (656, for fair LU 1497) and Fer Caille (661, cf. LU 1500) may be due to
 the author of the B version.

 Watson expands to aurlabraidi mathi (edition 1.986), but the accompanying
 sg. verb, Nffuil, supports E's irlabraid maith 655.

 The version B name Triscatal, which occurs earlier (E 467, 618), is retained
 here (E 645, 653, 654, 656), probably by the author of B, and the version A
 form Triscoth (LU 1489,-95,-6,-9, 1502) never appears.
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 Rus-gabh maidm ar apa bad idaiti E 670 : Ro gab maidm for Ultu ar abu ar
 bati (sic) uati LU 1510 (Watson's edition 1007)

 'Tunga a tuingaid mo thdath,' ar Mac Rithisi do Ernuib E 681 : Tongussa a
 tongas [mo thuath] LU 1521 (Watson's edition 1020)

 Again E identifies the speaker. In this case we may have a detail from X which
 has been omitted from U.

 At-cuas do Choin Chulainn sin 7 do-bert forgam fair co n-apa de E 683:
 benaid side sleg n-ind 7 adbaill de LU 1522 (Watson's edition 1023)

 I take it that e and Q had the words cited from U and that they, like much else,
 were lost in transmission to E. The sentence cited from and unique to E if not
 derived from X is probably due to the author of B.

 Is-lat Crumthan Niath do Ernuib as. Con-ric ... E 687 : Atdlut Crumthand

 Niath Nair ass. di Ernaib. Contric ... LU 1527 (Watson's edition 1028)

 Apart from its older verbal forms and the earlier spelling Crumthan, E is notable
 in that it does not show any trace of U's remarkable word order.

 co ndirais E 691 : co ndirais .i. coro digla LU 1530 (Watson's edition 1033)

 Whereas Y's text hand copied the LU reviser's gloss, E has no trace of it.
 Neither does the H gloss .i. ara chaimi on ara lechet LU 1519 (1018) appear in
 E.

 Gabais Laog chloich isin tailm E 703 : Gabais Loeg cloich asin charput LU
 1539 (Watson's edition 1048)

 The substitution of tailm, if it is not the reading of X, may be attributed to the
 author of the B version.

 Conadh baothrjm Ulad co Teamair Ldachra conige sin E 713

 This sentence containing the title of E cannot derive from U. A similar title,
 Bdethrdim Ulad, appears in the list of tales (List B) embodied in A irec Menman
 Uraird maic Coise, which we may assign to the early eleventh century.8 The

 word bdethrdim also occurs in reference to the events of this tale in the metrical
 Dindgenchas: Ulaid doVfucsat a cain/dia rucsat, borb in bdeth-rdim,/ 6 Dun Da
 Benn fri stan slatl ba ceim clan co Cend Febrat (Met. Dinds. iv 220); cf. also

 Rennes Dindgenchas of Luibnech cited by Watson, edition p. 48. The fact that
 this title does not appear in U may simply mean that it was given only as the
 heading with the now lost opening and middle sections. Alternatively, it may be
 that X and its descendant U bore the title Mesca Ulad, with which the LL scribe

 also heads his text. The different titles may well reflect the fundamentally dif-

 8See P. MacCana, The learned tales of medieval Ireland (Dublin 1980) 52, 36.
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 ferent character of the two versions; Bdethrdim Ulad could have emerged at the
 time the B version was written. Both titles may have been associated for a time
 with the new tale.

 E and L's verse

 As might be expected, the verse illustrates how much the QE line,
 representing a scribal tradition which extends over the best part of five hundred
 years, has suffered in transmission. For instance, 11 296-99 and 322 of E are in

 need of emendation; sndid (317) is probably for L's sniit (443) and is (334) is for

 L's 7 = ocus (463).
 However, the following comparisons of E's verse with that of L suggest that

 our three poems cannot descend from the latter but do so independently from Q.
 Thus Watson's remarks on 11 246-362 (359-491), attributing both prose and
 verse to the LL redactor, Thurneysen's suggested author of the LL texts of
 CRR, TBC and MU (Bearbeiter C), must refer to the earlier author of version B
 of MU (cf. Eriu xiii 103-6). The question of the source and authorship of the
 verse centres around the final stanza of poem III (359-62; this is the
 penultimate stanza of the LL poem, 484-7). Very similar versions of this appear
 in Aided Con Rul and Brinna Ferchertne (see p.137 for ref.). Watson accepts
 Thurneysen's view that this stanza was the starting-point for MU's poems. The
 likelihood is that this whole section and Ciu Rui's involvement in the tale were

 not in X and that this poetry was to a now unascertainable extent influenced by
 ACR. Q's verse was in numerous metres, a fact which may point to more than
 one source; see Watson's edition nn 395, 414, 460.9

 Masat ealta con[d]ad elta / nti himirci aonin; / atd brat breac co n[dlath
 mbtdndir, / dar let um gach aonin E 271-74:

 Masat elta co ndath elta / nihimmirgi denJoin / atd bratt brec bdndir / andar
 let im cach n-dene'on LL 34857-60 (edition 395-8)

 That the copula condat appeared in Q is confirmed by the above-mentioned
 stanzas in ACR and Brinna Ferchertne. Later L again reads co ndath in the
 opening line of the very similar stanza, LL 34924-7 (edition 11 484-7), while E

 359 reads condad. Watson emends 6enJoin 4 : denJon 4 to 6en'n * : denin 4
 in line with E. The alteration *condat to co ndath in L's line a led the LL scribe

 to omit original co ndath in line c. The patchwork nature of his work is further
 indicated by the near omission of bratt, which he later added in the margin.
 Watson (edition n.397), who objects to E's brat breac co ndath mbdnoir,
 suggests instead co ndeilg on the grounds that 'early Irish cloaks are never
 described as being of gold'. This is obviously true. However, the E line means

 9E shows no trace of U's verse, three stanzas which correspond identically with LU 6589-600
 (Rec.I TBC) and which are introduced by the words Is de as-breth Fergus fbr Tana in so.
 Whether X contained such an obvious borrowing from TBC or whether the scribe of U is
 responsible is difficult to say.
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 rather 'a speckled golden mantle'. Note L's andar let which renders line d
 hypersyllabic.

 act madh fir gu mbechta E 280 : acht mad fir bic becta LL 34866 (edition
 404)

 L's bic may be a later substitute for *co, bechta being thus an abstract in Q. See
 DIL C 274.20.

 Diamdis croinn do chennuib cnoc / con gnfm ngleac E 308 : Diambtfs craind

 da chendaib cnocc / cu hgnim glecc LL 34885 (edition 434)

 Watson emends L's meaningless reading in line with E to cen gnim nglecc; see
 edition n.435. The form con E 112 (160), 712 (1062), also gon 674 (1012), for
 earlier cen is a peculiarity of E.

 ni luaid/fidis lethead bruitt / dfamdais breac E310 : ni luadfitis leithet
 bruitt / diambith brecc LL 34886 (edition 436)

 Watson (edition n.437) admits 'Diambith is quite obscure to me'. Would E's
 dr'amdais require a plural predicate, bric? 10

 Uair nachat mairb grdnna a muirn / cin [n]acha dailbh; Ifir go mbdiaduibh
 fir nafern E 3 12-14 : Uair nachat craind grdnna a muirn / gaind nach dailb /
 fir cu muadaib as fir fern LL 34887-8 (edition 438-40)

 Emending in line with E, Watson translates, 'Since they are not trees, ugly is
 their uproar, without any lie, men with triumphs and men with shields ...'
 (p. 14.-11). In his edition (n.440) he provides an alternative interpretation of line
 c: 'it is men with triumphs that the men of alder (the men with shields) are', with
 as taken as the relative form of the copula, and the copula is being understood at
 the beginning of the line. Idiomatically superior and less in need of emendation,
 E requires much less understanding and may be taken to reflect Q. As to
 muadaib, see DIL s.v. 4 muad.

 Masa eltafi'ach sdd tall, / masa etc. E 335-38 : Mas eltafiach sut tair thall /
 mas ... LL 34904-7 (edition 464-7)

 I assume that the LL scribe counted Q's *Masa elta in a, b as trisyllabic, as in c,
 d, in which the elision rule must apply. Thus each line begins with mas in L, with
 masa in E. In a he compensates for the resultant loss of a syllable by inserting
 the rather unsuitable tair. By contrast he leaves b, which he may have found less
 amenable to correction, one syllable short. Notice that he allows masa elta to
 stand in the following stanza where again we must count four syllables. The text
 hand of Y copied e's Masa (335) and L's tair. Noting the resultant extra

 loPerhaps not. According to Dillon (ZCP xvi 329), singular inflection of both predicative and
 copula is attested in early Middle Irish.
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 syllable, the correcting hand of Y converted final -a into -s giving Mass; I
 assume that L influenced this change.

 Some personal names in E and L
 The divergent introductions of E and L (1-7) present numerous proper names

 which furnish no conclusive evidence as to the origin of the texts. The question
 as to whether the E opening might be descended from Q and whether that of L
 was written as a later replacement by the LL scribe must remain open. By and
 large the proper names of our texts correspond in morphology and
 orthography, but the following divergences may point to the separate descent of
 E proposed here.

 Ridhgell Rodbil E 12 : Redg Rotbil L 14

 Y's Radg may point to original Rudgal, Ruidgel, for which see Corp. Gen.

 Laogaire Buadach E 49 : L6egaire Londbuadach 69

 For several other cases of prefixed, compound-forming adjectives, which have
 no parallel in E, see p.150 f. Londbuiadach may be otherwise unknown.

 Bricne E 194 : Bricni L 279

 L also reads Bricni (319-20). Otherwise Bricriu, Bricri appears in L. E reads
 only Bricne, Bricni, never Bricriu, -i; cf. 11 202 (289), 204 (292), 614 (875), 622

 (886), 627 (892). Since the name does not occur in U, and probably did not in

 X, we have no means of concluding whether the confusion between these forms
 was also a feature of the archetype of the B version. I consider it most unlikely
 that Q would show such confusion. On the other hand this is the kind of
 idiosyncrasy or carelessness we associate with the LL scribe and the author of
 CRR-LL.

 Fergni mac Finnchaoim, ribrugaid Ulad E 225 : Fergna mac Findch[onnal
 ... ri Bdrig Ulad L 325

 Watson's emendation of L is no doubt justified by the occurrence of this form of
 the name in TBC-LL: co Fergna m. Findchona co Buirach Thin 4092, F. m.

 Findchonna riBuiraig Ulad 4525. E's Finnchaoim finds support in Findchotme
 Rec. I TBC 3803 and Fiondchaimhe TBC St. 4436. As to the correctness of rf-

 brugaid, we may accept the word of Thurneysen (Held. 206 n.3): 'In LL rT
 Bifraig Ulad verderbt'. E is again supported by TBC St.: rigbrughaidh (4436).
 On blat bu'raig, a legal term meaning 'immunity of violence', see Audacht
 Morainn (ed. Kelly) I. 68n. The Lt v.1. blat brugai is corrupt and is no doubt
 influenced by the personal name Blaf Brugaid, on which see below.

 An Daghda M6r mac Eladain E 456 : in Dagda M6r mac Eithlenn L 637

 Cf. Delbaoth m. Eithlenn E 417 (575) and Lug m. Eithlenn (EIHM; Cog., Met.
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 Dinds. etc.). The L form finds support in the D.4.2 version of De Gabdil int
 Sida (CF p.xii f.): Dagda m. Eithlenn.

 Triscadul E 467: Trisgatail L 655

 Also Triscutal E 618 : Triscatail L 879. E retains this form, with -s- omitted
 (because of confusion arising from use of Arabic 3 for tri), in the end section
 corresponding with U: 11 645,-53,-54,-56,-60,-61. In U, however, we find
 Triscoth (975,-87) and Driscoth (984,-85,-92,-97), the X variant. The same
 set of variants occurs in similarly related early and late texts. For instance, Trin

 m. Trescat, v.l. Trescadail Lec., Corp. Gen. 162 f 46 (cf. Trescat m. Troscaig,
 Met. Dinds. iv 246,5, Trescu, gen. Trescat, ib. iii 84, 11), while Rec.I TBC reads

 Triscod trdffer tigi Conchobair (2529), TBC St. has Trioscatail (gen. 4021),
 and Trioscatal (4537) and TBC(C) Trioscattul (1551). The author of the B
 version probably substituted Triscatal for X's Triscoth.

 Blat Brugaid E 507 : Blad Briuga L 714

 L's Blad is a corruption of E's BlaI which we can take to reflect Q.

 Sencha mac Ailella E 535 : Sencha M6r mac Ailella meic Mdelchldid L 756

 L's Mdr is probably an addition by the LL scribe (cf. ib. 621); meic Mdelchldid
 is otherwise unknown to me; according to Corp.Gen. 156 b 29 Athchlo was the

 grandfather of Sencha; this detail may also be attributable to the LL scribe."

 Style in E and L
 Contrary to our expectations, nowhere in E (sixteenth-century) do we find

 accretions which we often associate with late texts. There are no additional

 alliterating nouns or adjectives, no discursive interpolations and no elucidations.
 On the contrary, our text is in numerous instances more precise than L (twelfth-
 century). Noting in his apparatus criticus such differences between E and L,
 Watson, by adding 'om. E', gives the impression that an editing scribe of his
 suggested LE line went painstakingly through his text omitting everything he
 considered excessive in L and improving many instances of the unhappy
 phrasing of Bearbeiter C, Thurneysen's supposed author of CRR-, TBC- and
 MU-LL.12 This is not impossible. Neither can we rule out the possibility that a
 thirteenth- or fourteenth-century scribe could correct all those errors in L and U
 discussed above. But from what we know of literary tastes and practices in the
 Early Modern period this is not very likely.

 No Middle Irish writer has received so much attention as Bearbeiter C, the

 "Note the different forms in the following place-names in E and L : Crich Fera Cell E 182 :
 Claithar (corruption?) Cell L 261 ; tar Brosna mBladma E 182: dar Brosnachaib Bladma L
 262 ; re Bernan mBera E 183 : ra Berna Mera L 262 ; tar lar Mhairtine E 185 : dar Ldr Nartinl
 Ii Smertaini (MS) L 266 ; Sl/ab Eblinni E 210 : Sldibti Eblinni L 300 (but both MSS read Sliab
 n) tblinni at 184, 264 respectively); Ceann fabhrad E 209 : Cend Abrat L 299 " 6 Brig Errge 444: a Bri Errgi L 621 ; Temair Arda E 507: Temair na hArdda L 715.

 12See also the introduction to his edition p.x ff.
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 person to whom Thurneysen attributed the above-mentioned LL tales and
 whose prose style, in his view, influenced so many other sagas in the twelfth
 century.13 Whatever about his authorship of these texts, the stylistic features
 ascribed to him are important landmarks in the evolution of Irish prose
 narrative. Much increased use of couplets and triads, with alliteration
 heightening the ornamentation, is associated with him. Repetition of key
 sentences and words adds clarity to the narrative, albeit sometimes quite
 unnecessarily and more from obsession than by design. On the one hand, in
 these Late Middle Irish tales we find important new narrative techniques
 testifying to new developments in Irish prose, leading it away from the sparse
 style of Old and Early Middle Irish. On the other, we find over-emphasis on
 ornament giving rise to many redundant words. Another feature of this style is
 the use of 'archaic'-looking unhistorical verbal forms in language which is
 essentially quite modern in morphology and vocabulary.

 According to the alternative thesis being considered here, if E does not derive
 from L we may expect single words and couplets for Bearbeiter C's couplets
 and triads. We should find less redundancies, unnecessary repetitions and
 impossible verbal constructions. The following citations may thus point to a QE
 line.14

 mathi Ulad UILE ic tomailt na fledi sin ARA FEBAS 33 (24)

 faidis (faidset) techta FAN CUICED do thochostul LOCHTA IN CHOICID
 (Ulad uili)15189 (133)

 At-raacht Conchobar RA BEIND BRECCSHOLAIS B UA BAILL (ina sesam)
 229 (158)

 Cid AND sin, a ardri ULAD AIREGDA, A CHONCHOBAIR? 236 (164)
 ar a fachthi (MS) FONDCHR UAID immach 246 (170)
 TROMshnechta 306 (213)
 Cui Chulainn 7 A ARA .I. L6eg 313 (217)
 ET cia ro bdtar SIN uile and ba ben fhattech 6Medb IN BANGAISCEDA CH

 INGEN ARDRIG HERENN .I. ECHACH FEIDLIG 356 (245)
 druid DEGAMRA 361 (247); also 236 (163)
 cu air N-ENADBUL (MS) 388 (266)
 Ci Rul mac DELBCHAIN Ddri 450 (324)
 ar RI IN DOMAIN, Ci Rut MAC DELBCHAIN DARI 452 (326)

 BA-RECAR T CUR Uf lM ENRAND E DON LAID 458 (330) "
 Milech dir ECAIR ina brutt UASA GELGUtALAIND 533 (388)
 ina gelglaicc DEISS DELIGTHI 537 (390)

 13See for instance A. de Paor, 'The common authorship of some Book of Leinster texts', Eriu
 ix 118-46; J. C. Watson, op. cit. Eriu xiii and the introduction to his edition.

 14AII words in upper case are unique to L ; those in round brackets are from E.
 15Clearly E is stylistically superior here.
 16Here E readsfaitechfurachair (245).
 17This addition is not necessary as it is quite clear that Cii Rui, already introduced (324 (450)),

 will later respond to Crom Der6il's question in at least one stanza (347 (476)).
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 rempu I RREMTHUS 583 (421)
 co caladbdaltib FINNUMA forru 609 (436)
 Celtchair MOR mac Uithidir A RAITH CELTCHAIR 621 (444)

 Remithir fer MOR cech n-OENball de 645 (460)
 Folt frdechda FORDUB fair 721 (512)
 airlabra AIRARD admall aci 750 (531)
 FINDfhoclaib 759 (537)
 din MORsldag 776 (549)
 a ardrf ard&chtach ARDUASAL 833 (588)
 A ARDRI ARDECHTACH ULAD 836 (590)
 ic errad tigi doib, DO GARDIGUD 7 D'AIRFITIUD DOIB 848 (597)
 MO CHUIR 7 mo glinni 156 (110)
 DO AIN 7 do drliachair 201 (141)
 de biud 7 DE LIND 207 (144)
 ra hed cian 7 RA DRECHTA FATA 274 (190)
 IC FEGAD 7 IC FOR COMET, ic midem 7 ic m6rdiscin 363 (249)18
 asa fdltaigib 7 A FIDBOALTIB 390 (268)
 da tigib 7 (dd n)'ddnib 7 DAGARASAIB 128 (92)
 cotaltigi CAEMA cumtachda cruthglana 199(139)

 ar faind 7 ar mnd 7 AR MACCAfMI 241 (166)
 ar curaid 7 AR CORAID 7 ar cathmldid 243 (168)
 NA HESSA 7 NA HATHA 7 NA HINBERA 276 (cf. E 191)
 I FEORAIND NO i fdsaig nd fidbaid 335 (232)
 I NNELAIB 7 i tassib 7 i tdmlecht 502 (369)19

 a gndis 7 a drech 7 A AGED 530 (387)
 a gnuis 7 A DRECH 7 a aged 539 (391)
 a gndis 7 a drech 7 A AGED 589 (425)20
 Idech rdanaid rigthend TREN 584 (422)
 Is rduanaid rigthend TREN rochalma 651 (464)
 dafolaib con 7 catt 7 DR UAD 731 (5 19)21
 int des ddna 7 na hairfitig 7 LUCHT AIRGARDDIGTHI 847 (596)
 Nira chneit 7 nira geis 7 NIRA GUAIS 881 (619)
 Is amlaid (vero) but Cd Chulainn 7 comnhled m6r ace DO LUCHT A

 CHRICHI fadessin i nDu'n Delga, et at-bert na ragad, acht bith oc
 frithdlim lochta a chrtchifodesin 41 ff (29 ff)22

 '181n fact E reads ag midemhain 7 ag mdrcoimed (249).
 19E reads a taisibh 7 a tdimndlluib to form his triad the LL scribe brought forward ndlluib as

 the new first word and added lecht to tdm. The result is a neologism of doubtful meaning, which
 Watson translates 'bed of sickness?'.

 20Note that L (554) agrees with E (403) in reading the couplet a gndis 7 a aged.
 21i cannot imagine the druids donating their blood to this concoction which, if we are to

 interpret druidecht literally, they themselves brewed. The whole sentence reads better in E.
 22The unnecessary repetition of lucht a chrichi recalls the poor style of L 190 :... .fan ediced

 ... lochta in chdicid ...
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 I n-6enl6 ra fdaprait 7 i n-denlo rapsat irlama. I N-OENLO ra gabait a n-eich
 ddib 7 ra hindlit a carpait 149 (105)

 ifi'adnaisi a aiti CON CULAINN. Con-f6cht Cd Chulainn cid nod-boil At-bert
 in maccdem ri Coin Culainn 174 (122)23

 indar lind ni ar crich Ulad uili itdm itir.' 'Do-beram ar rhbrithir AND,' ar
 Sencha mac A ilella, 'nach ar crich Ulad ITIR itaam' 280 ff(195 ff)24

 'Dfmsa thic, a Bricri,' ar Cu Chulainn. 'Ragat-sa,' ar CU CHULAINN (E:ar
 se, dl's sgel.) 292 (204)

 Tarblaifigset in sziag for inn faidchi et suidset i n-oenairctas (sic MS)
 FORINN ACHTHI (sic; E: fuirre) 506 (372)

 At-raacht Cd Chulainn. At-raachtatar Ulaid drgi n-dertfhir i ndiaid CON
 CULAINN (E: ina diaidh) 858 (604)

 Is a Hirind anair, dar lecnib na hIrldachra cu demin ... TACHIM SL UAIG
 BARBARDAI nad etar-sa indat Herennaig no indat allmaraig.
 MASAT HERENNAIG 7 MENBAT ALLMARAIG ISAT ULAID 514 ff
 (377 ff)25

 BANECLASTAR (MS)26 CONCHOBAR FAIR 166 (cf. E 114-15)27

 According to this analysis Bearbeiter C's contribution to the B version of MU
 is of much less significance than has hitherto been assumed. The above evidence
 points to an antiquarian scribe with more strange words and exotic verbal forms
 than imagination, someone who could not resist the urge to 'improve' his
 exemplar in accordance with his own tastes. As is quite clear above, his
 interference with the underlying text often results in bad style and sometimes
 nonsense. Such a person, writing in the mid-twelfth century when standards in

 23Con Culainn is not necessary for clarity. I assume that it has been inserted by the LL scribe.
 24Note the strange ar crich for E's i crich. The inclusion of itir in L is an attempt to achieve as

 much uniformity as possible in the remarks of Bricne and Sencha, thus bringing about an echo-
 like repetition, which is very common in CRR-LL. The inclusion of sin at 1. 356 (245) has a
 similar effect.

 25Masat Hirennaig ... was almost certainly not in Q. I take it to have been added by the LL
 scribe.

 26Emending to banetlastar (*fo-ess-tlen- with infixed pronoun 3 sg. masc.), Watson
 translates :'Conchobor drew him stealthily away from C6i Chulainn' (p. 6.-7). There is, however,
 no suggestion as to why he should have to drag his son away from Cii Chulainn. The verbal form
 and the whole sentence are probably the inventions of the LL scribe.

 27There may be indications in L of changes in the characterization of Cli Chulainn. The author
 of CRR-LL casts Cii Chulainn, the undisputed hero of CRR I and no doubt its archetype, in the
 r1le of an impudent nuisance.The new hero of CRR-LL is Conall Cernach. The author makes full
 use of every opportunity to elevate him at the expense of the archetype's hero. Notice here that in
 E when Conchobor asks who will find out where the Ulstermen are Bricne replies, 'Ca for-finnfad
 ... act Cui Chulainn dair is 6 at-bert nach raibe tricha cit in n-Erinn nach derna orguin cit and'
 (202). Compare L's version of this in which Cii Chulainn is deprived of any credit :'. .. .dair is 6
 at-rubairt na rabi tricha cit na dernad argain cit cacha trichu cit (290). L is clearly deficient.
 Watson, who was forced to translate E, refers in his Glossary s.v. do-gni to a text note on L's
 -dernad. He appears, however, to have abandoned or forgotten this note. Later the Ulstermen
 chide Cii Chulainn for having led them astray. In L he is called a gormac (324) but in E mac (224),
 which is less likely to have pejorative meaning. Note also L's Lotar rempu i tremdirgi na sliged cu
 Temair Ldachra 7 CU CHULAINN D'EOLAS REMPU (346). This possible addition may
 contain a touch of irony. The Ulstermen's guide has already led them astray and will now proceed
 to lead them into an iron house of his choosing in which many of them will meet their death.
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 the trickle of secular literature being cultivated in the monasteries had probably
 reached an all-time low, might well take it upon himself to make much more
 radical alterations in another similar tale to which he would now turn his hand.

 A person such as he or an antiquarian colleague similarly unschooled in the
 craft of writing might well be responsible for the abortive LL version of CRR,
 an extraordinary work with an abundance of alliterative triadic ornamentation
 and pointless repetition as well as bewildering contradictions and
 inconsistencies. CRR- and MU-LL were not penned by an innovative stylist
 who set a trend for many twelfth-century tales. This style was already well
 established and he was simply a very poor practitioner who distorted some of its
 better features.

 The language of E, L and U
 If we follow the Thurneysen-Watson thesis we may expect E to exhibit in its
 language clear traces of its forerunner L. Accordingly, when in comparisons of
 LE readings we find the apparently older morphology in E we must assume the
 intervention of an archaising hand in the LE line in the thirteenth or fourteenth
 century. If, on the other hand, we propose a QE line of transmission, with L
 descending separately from Q, we might interpret the older E form in the pair as
 a survival from Q, which was probably a marginally older Middle Irish text than
 L. Naturally, on account of the close relationship of the texts and the
 accordingly large number of common forms occurring in them, E and L afford
 only a small sample of words which might be of use in deciding whether
 archaised L forms are involved or the older morphology of Q. In addition, while
 Q was a slightly older text than L, this need not mean that it always had the
 older form. Very often in Middle Irish morphology is a matter of taste on the
 part of the writer or of knowledge of the older language. Our sample will also
 have been reduced by long years of transmission. I list here not only E forms
 which are arguably older than their L counterparts, but also those which are not
 older but probably are pre-thirteenth-century; there are also forms which are
 incorrect (fo lilsed etc.) or ones which appear to be corrupt (connetar). These
 too may point to a QE transmission.28

 ic a aidgill 124 : 'ca adgell 177; telach 187 : tailach 269;29. ..so tes, Sliab
 Eblinni so thoir tdaid 209 : ... seo thess, Sldibti Eblinni seo thair thdaid
 300; Eachlusa Ech n-Ulad 216: Echlasa Ech Ulad 310; soilsighthir
 snechta 391 : suillsithir ri snechta 538; imbreasain 324 : imresun 450; ic
 imbirt cleas ngaiscid 405 : ic imbirt chless gascid 557; gu n-Jdaigib ...
 liathodra umpu 547 : co n-itaigib ... lfathodar impaib 773; tech n-iarnaide
 624,-6 : tech farnaidi 889, Tech i'airn 890; For-fdgaibhset 9 : Bar-fhdcsat

 28The E forms are given first.
 290n telach and more exceptional tailach (*taluk-) see GOI 51 f. For several instances of-ai-

 see ZCP xvi 50.
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 9; condad-raib 67 : conat-raib 95; cata cura connetar3073 : cata cuir giba
 102; Con-foact 122 : con-fdcht 175; Fo-gJbinnsi 128 : Ba-gjb-sa 183; Is-
 bert 123, 249 : At-bert 176, 364; bidh lega 190 : ba lecca 273;for-finrtfad
 201,-2 :for-indfad 287,-9; For-fetarsa 209 : Bar-fhetar-sa3' 299; ca crich
 i ufuilem? 218 : ... inadfuilem? 316, ina ufuilem 231 : inadfuilem 334;
 for-eacmuing ddibsium 248: bar-ecmairig ddib sin 362; Imchomaircis
 375 : bar-farfacht 511; Nfbert (for earlier nibreth) 410 : Nicon berat 565;
 co n-aicillther 407: ? co n-elathar32 560;feib nus-tairngedh 473 : feib ro
 thairriged 665; berar 476 : berair 670; Uainchenn Arraideach atacomnaic
 484 : .i. U A. 683; An uair nus-geibh 516: Inn uair ras-geib 726; na ro
 thuilli 524: na ra thuill 737; Na buidne con-aicesiu 555 : cf. L 787; An bfill
 ... nech nod-fidir? 560 : Ifail ... nech ra-fitir? 792; ad-fedar ddib 579 :
 ad-fetaiter ddib 818; Ro rinntea 607 : Ra deoraintea 863;33 ro laidis 608 :
 ra itlaitis (MS) 864; Ndd-gabad ecla 622 : Na gdb (MS) 886.34

 As we have seen, there is no evidence for Watson's view that the end section
 of E descends from U. The latter derives from X and retains many of its Old
 Irish forms together with some of its own features of Middle Irish. According to
 our thesis E derives in the first place from Q. The end section corresponding
 with two thirds of U was taken over from X by the author of version B without
 major alterations. As we have seen (p. 138 f.), he avoids any reference to the
 oaken house, which we may assume was in X. No great inconsistencies arise.

 Ailill of Temair Lufachra, who was probably an important character in X, and
 his seven sons would be easily identifiable with Ailill mac Maita and the Manes,
 whom he had newly introduced into his version. The omission of Medb, whom
 he also introduced into B to play an important r6le, and Cii Rui mac Dtairi in this
 end section recalls the twelfth-century B version of Aided Con Culainn and the
 LL version of CRR. The authors of these late tales, who had also given Medb

 r6les which she did not have in the archetype, developed the characterization of
 the queen of Connacht, depicting her as a domineering, manipulating woman
 who treated all men, including Ailill, with disdain. Medb provided colour and
 entertainment in these late versions of old tales. But the authors of these works

 who so eagerly brought her into conflict situations with her arch-enemies, the
 Ulstermen, were forced to omit her from the ensuing hostilities. She does not

 30Connetar may be a late form of ad-cota or con-feid. Or perhaps we have a corrupt form of
 cuindegar, pres. pass. sg. of con-dieig.

 31Onfa-retar see Bergin, Eriu xii 222 f.
 32The L form must be a corruption ; Y's co n-arlathar is probably intended. The latter reading

 would suggest the thesis that E, Y and L are descended separately from Q. The S text which is our
 proposed common source of E and Y, and to which we might assign the terminus ante quem c.
 1300, may well be much earlier than we imagine, so early that it might be dropped altogether from
 our stemma and replaced by Q.

 33Again Y provides a better reading than E in Ro raindtea.
 34E's Ndd-gabad for earlier Ndchat- is not a corruption : cf. nat-saebthar 'be not deceived'

 PH 1796. I take E to represent Q and Watson's emendation of L to Na habair to be unjustified.
 Cf. also na n-insaig, LL 12695 (Aid. Guill).
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 appear in the final scenes. She does not fight against her male counterparts from
 Ulster in hostilities from which they invariably emerged triumphant.
 In the end section of E we can expect Old Irish forms from X, Middle Irish

 forms from Q and modernizations. The following forms point to X:35

 cot-roisce 628 : cot-rosci 952; ro 16 cor 628 : = U 952; trie 633 : trethe 960;
 Freasdiadam 637 : Fresdiadam 965; ?Is td notn-f6irfes 637 (may belong to
 Q) : cf.U 965; Do-fil 639 : To-fil 967; Tuichraid 641 : Tocraid 970; erbaid
 642 : = U 971; D-on-dce 656,-61 : D-an-deci 987,-93; dds in aibil de 664 :
 dds inn ebil de 998; do-bertforgamfair co n-apa de 683 : cf. U 1022; Is-laf
 Crumthan ... Con-ric 687 : Atd-luf Crumthand ... Cont-ric 1028; Maiti
 683 : Mutti 1023; forru 698 : df 1041; Fkch 705 : = U 1051; etc.

 The following later forms and constructions may be attributable to the author of
 the B version:

 nigondais ... e'679 : Nt gointis 1017; diubraicis i 703 : dibaircid di 1048;
 bfdbairt 630: ? t6bairt 955 = X?; Do-beabait 631 : Do-mmemaid 957; gach
 n-aidme bus ada 638 : Cach n-ada as ada 966; Cia adaigellas 644 : Cia ata-
 gegalldathar 974; Adaigellarsa 645 : Ata-gegallar-sa 975; cilal adglddhar
 648 : cia ata-geglathar 978; ni tirnu 684 : nfirnai 1024; Gu rubur (1 sg.)
 693 : Co rubae (2 sg.) 1035; arndn-faiced 699 : arndcha-ndercachad 1042;

 Dus-fdar 700 : T4fairthe 1044; ni-sn-ddursa 702 : nim drus-sa 1047; Cod-
 rdracht 704 : Cot-rdracht 1050.

 Q, the forerunner of L and E proposed here, cannot have been much earlier than
 L. Thurneysen assigns the latter to the first quarter of the twelfth century (Held.
 473). For reasons which will appear elsewhere I would suggest rather the third
 quarter. The form Barimardadar (E 14), with voiced anlaut in the Mid. Ir.
 preverb bar (from for, replacing Old Ir. do etc.) corresponding with L's Bar-
 immartatar (18), could point to the beginning of the twelfth century. This is the
 only instance I have noted in E of bar- for for- or ba- for fo-, do-, etc.; on
 confusion of preverbs in L see Watson's edition p.xxix f.36 I would tentatively
 suggest the dates c. 1100 and c. 1160 for Q and L respectively. We have no
 evidence for the date of composition of the B version, beyond the occurrence of
 the title of E in the tale-list B, which is generally assigned to the late tenth or

 early eleventh century; see p. 145 f. The title may of course have been added
 later, but E contains nothing that would rule out the early eleventh century as
 the date of composition of B.

 The 'Iron House' theme in E and Branwen Uerch Lfr
 In Branwen daughter ofLlfr, his now celebrated study of the Irish affinities

 and the make-up of the Second Branch of the Mabinogi, the Middle Welsh tale

 35Again E forms appear first.
 36Also M. O Daly, 'The verbal system of the LL Thin', ,riu xiv (1946)1. 3325 ff.
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 Branwen Uerch Lflr, Professor Mac Cana discusses the possible Irish sources
 of the tale's Iron House passage. This had earlier been recognized by Cecile
 O'Rahilly (Ireland and Wales 106ff) as being unmistakably of Irish
 provenance. One obvious source which Mac Cana considers is that section of
 the B version of MU which tells how the enemies of the Ulstermen imprisoned
 them in an iron house with the aim of burning them alive (E 569-669). That
 Branwen, which is so heavily influenced by BDD, should also be influenced by
 the rather similar B version of MU would not be surprising. The Welsh passage
 clearly recalls the incidents of our text:

 E dodeis inheu ar gynghor uy gwlat beth a wneit amdanunt. Nyd eynt wy
 o'y bod; nit oed reit udunt wynteu oc eu hanuod, herwyd ymlad, uynet. Ac
 yna yn y kyuyng gynghor, y causant gwneuthur ystauell haearn oll; a
 gwedy bot y barawt yr ystauell, dyuyn a oed o of yn Iwerdon yno, o'r a oed
 o perchen geuel a mwrthwl, a pheri gossot kyuuch a chrib yr ystauell o lo, a
 pheri guassanaethu yn diwall o uwyt a Ilyn arnunt, ar y wreic, a'y gwr, a'y
 phlant. A phan wybuwyt eu medwi wynteu, y dechreuwyt kymyscu y tan
 a'r glo am ben yr ystauell, a chwythu y megineu a oed wedy eu gossot yg
 kylch y ty, a gwr a pob dwy uegin, a dechreu chwythu y megineu yny uyd y
 ty yn burwen am eu penn. Ac yna y bu y kynghor ganthunt hwy ymherued
 llawr yr ystauell; ac yd arhoes ef yny uyd y pleit haearn yn wenn. Ac rac
 diruawr wres, y kyrchwys y bleit a'e yscwyd a'y tharaw gantaw allan, ac yn
 y ol ynteu y wreic. A neb ni dieghis odyna namyn ef a'e wreic. Ac yna o'm
 tebygu i, Arglwyd,' heb y Matholwch wrth Uendigeiduran, 'y doeth ef
 drwod attat ti.'37

 To my knowledge no recent commentator has dated Branwen later than
 1100. Even if it were a little later it could hardly have borrowed from L which
 Thurneysen assigned to the first quarter of the twelfth century. As Mac Cana
 pointed out, there is no tangible evidence of the Iron House theme (in MU)
 before this time. He concludes, 'If we are to judge from the dating of the two
 Irish versions, then Orgain Denna Rig must have been the source, but then we
 cannot preclude the possibility that other versions of the theme have been lost or

 that the twelfth-century Mesca Ulad was based upon an earlier recension
 containing the Iron House.'38 The text printed here provides evidence in its
 prose and verse readings, in its personal and place-names, in its grammar and
 style that it is not descended from L but from an earlier text of the same
 recension. Our postulated Q may have been the source of the Iron House theme
 in Branwen.

 37L1 175-92 of Derick S. Thomson (ed), Branwen Uerch Lyr, Med. and Mod. Welsh Series II
 (Dublin 1961).

 38Branwen daughter ofLlr (Cardiff 1958) 23.
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 The text

 In the edition of Mesca Ulad presented here all MS contractions have been
 expanded, but only suspension strokes are indicated by italics,
 -n,-m,-us,-ri,-er,-con and other signs being expanded silently. Marks of length
 have been supplied; where the MS already has marks of length they are
 indicated by a macron. Minor emendations and additions are in square
 brackets; single italic h has been supplied by the editor. Round brackets indicate
 that a letter or word should be omitted. Numbers in round brackets indicate the

 pages of the MS. Numbers occurring in the text are given as words. Whenever
 lenition is not marked in dfis etc. - i.e. off- following d'- it has been added by
 the editor. The contraction 7 has been expanded to Acus at the beginning of
 sentences. In order to facilitate comparison with Watson's edition the
 presentation of the text corresponds closely with that of MU2.
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 Ri fir6n foirglidhe ro gabustar flathas 7 forrlamhus for Erinn, .i. Erem6n
 6achtach armghonach ilgnimach mac Miled, 7 is 6 an risin do thraoth 7 do
 thromdibaigh Thduatha dea[l]bchaine dathAilli D6 Dhanand a cath Caithrech
 Crobhainn 7 a cath Taillten 7 a cath Droma Liden gu dtarad in leth sis d'Erinn

 sd6ibh iar ngen- a righ 7 a ruirech. Is trid sin ro fs gainn 7 g&rformad a
 croidheadhaibh Thu'ath D6 Danann fri slicht Ir 7 Eamir 7 Eremh6in um gaid a
 bhforba forru.

 Iar sin do-cuiadar Tuiatha D6 Danann a cnocaib 7 a sidhbrogaib guro
 acallsat sidha f6 thalmain d6ibh. For-figaibhset cdiger a comair cech cuiicid in

 1o n-Erinn ag m6rad cath 7 congal, igh 7 urbhadha etar macaib Miledh.
 Anmanna in chdiigirsin, .i. Breagha mac Belgain a nDruimnib Breagh ocus
 Ridhgell Rodb6l a Slemnaibh Muighi hItha, Tinnell mac Boglachtna a Sliabh
 Edhlican, Grici a gCrdiachdn Oighle, Gulbun Glas mac Grici a mBeind
 Gulbuin. Barimardadar sin indlach etar cuiiced Ulad um roinn a tire an tan is

 is ferr boi an cdiiced riam, .i. ria linn Conchobair mic Pachtna Fathaig. Is siad uero

 ro roinn an cuiicedh ria Conchobar a dha dhalta fod6in, .i. Cd Chulainn mac
 Sdaltaim 7 Fiontan mac N6ill Niamhglonnaigh 6 Diin Da Bend. Is si roinn
 tugadar ar an cuiiced, .i. 6 Chnoc Uachtair Farcha ria rniter Uisnech Mhidhi gu
 Tuilmhed6n Trigha Baili cuid Con Culainn don chuiiced. Trian Conchobair

 20 uero 6 Thrftidh Baili gu Trnidh Fola i n-Ulltaib. Trian Fiontain uero 6 Thrdigh
 Fola gu Roinn Simhni 7 Lathairni.

 Bui tra an (tri) cuiced amlaidh sin ina thri rannaiu gu ndernad feis na
 Samhf'uine la Conchobar in n-Emain. At-bertadar aos gradha Conchobair nAr
 furnil maithi Ulad ag tomhuilt na fleidhesin. Is si uero comairle do-righned la

 25 Conchobar, .i. Leaborcham do f'oighedh ar cend Con Culainn co Dfin Dealgan
 7 Fionnchad Fer Bend mac Traidhleathain do f'oighedh ar cenn Fiontain mic
 N6ill Niamglonnaig co Diin DA Benn.
 Ro siact tra Leaborcham gu Duin Delgan 7 ad-bert re Coin Culainn

 toighecht do acallaim Chonchobair gu hEmain. Is amlaid uero bui Cui
 3o Chulainn ocus comhfledh m6r aigi fadeisin in nDun Dealgan 7 at-bert nach
 rachad acht a beith og frith61ladh lucta a chriche feisin. Ad-bert Emher
 Foltchain ingen Porgaill Monach an seactmadh ben is ferr tairill Erinn nach
 dingnedh act dul d'acallaim a oidi, .i. Conchobair. At-bert Cu Chulainn a
 eachraidh do gabdil 7 a charpat do innell d6.

 35 'Is gabhtha na heocha 7 (50) is innillti an carpat,' ar Laogh. 'Nit fuirigh gurus

 mannair nachat-[t]urbad dod' gaisced. Cing ann in tan bus Ail duid.'
 Geibid Cii Chulainn a threalamh gaiscid imbi 7 foreablaing ina charpat 7
 um-rulaidh roime a dtremindhirghi na slighi 7 a n-athgairdi na conaire co
 hEmain. TAinic Sencha mac Ailella do ferthain fiilti fris ar faithchi n-Emhna 7

 40 is si so fAilti ro Per fris:
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 'Mo-chen do thoighecht dauno, a chenn goili 7 gaiscid Gaidel 7 a chenn
 sochair u1iaig Ulad 7 a mic drongaigh dornchorcra Dechtine.'
 'Fiilti fir (a) connaidi aiscid sin,' ar Cii Chulainn.
 'Is sedh 6cin,' ar Sencha.
 'Apuir ca haiscid connaidhi,' ar Cli Chulainn. 45
 'At-ber(t) act gu raibi glindi mo dingmfla ria.'
 'Apuir ca glindi connaidhi tar cenn frithaiscidi dhamhsa.'
 'An da Chonall, .i. Conall Anglonnach mac Iriail Glinmhair 7 Conall mac

 Emirgin 7 Laogaire Biiadach.'
 Ro forsnadmadh forsna glinnibsin an aiscid tar cenn frithaisceadha do Choin 5o
 qCulainn.

 'Ciata cuir connaighisi frid' frithaiscid?' ar Sencha.
 'Na tri macamha ana airea[g]dha, .i. Cormac Conloingus 7 Mes Degha mac

 Aimirgin 7 Eochaid Cenngarbh mac Ceal[tlachair.'
 'Is sed connaigimsi,' ar Sencha,'an trian fil ad' Iaimh-si do Ulltaib a 16cin tiait 55

 re bliadain do Chonchabar.'

 'Damag ferrdi an c6iced a beith aigi ni hinnsa ani sin, iiair is 6 an tobar ina
 thellach thechtaighi nach fetar d'aithcheo n6 d'6iliugad. Acus muna ferrdi, a
 chur for a thrian f6in a cenn bliadna.'

 Do-riacht Fiontan mac N611 Niamglonnaig ar sin. Airichlis Ca[th]pad drui 6 7 60

 ro ferustar fiilti fris:
 'Mo-chen do thaigecht, a 6glaig amra, a phrimhgaisceadaigh ollchtiicid Ulad

 risnach gabait diberguidh nf Danmargaig ni allmaraigh, a fir sochair Ulad
 uile.'

 'Failti fir connaidhi aiscid(i) sin,' ar Fiont[an]. 65
 'Is sed 6cin,' ar Ca[th]pad.
 'Apuir condad-raib,' ar Fintan.
 'At-ber acht gu raibh glinne mo dingmfla rfa.'
 'Apuir cata glinne connaighi tar cenn frithaiscidi damhsa,' ar Fintan.
 'Celtchar mac Uithchair, Umha mac Remainfisidh a Fedhuiu Ciiailgni, 70

 Errghi Eachb61 6 Brig Errghe.'
 Ro forsnadmadh forsna coraiu (n)isin.

 'Apuirsi fodesta cata cura connetar frid' frilth]aiscid, a Fiontain.'
 'Tri meic Uisnech anglonnaigh, tri anchoinnle gaiscid Gaidel, .i. Naisi 7
 Aindle 7 Ardin.' 75
 Ro forsnadmadh forsna glindiusin leth for leth. Tfnccadar isin teach a mbui
 Conchobar, isin Tede mBric.
 'Is ri Conchobar a ufechtsa,' ar Ca[th]padh. 'Tug Fintan a thrian d6.'
 'Is ed,' ar Sencha, 'air tuc Ciu Chulainn a thrian dh6.'
 'Mas ed,' ar Cii Chulainn, 'ticed liumsa d'61 7 d'aibnius ar (51) son mo 8o

 frithaisceda.'

 'Caideat m'ursnadmann-sa,' ar Fiontan, 'an lamur a rida siid?'
 Ticsetur glinni cheachtar n-Ae diu gu barbarda 7 ba sed barbardacht na
 coimh6rgi gu mbui naonuar a ngonaiu 7 n6nuar a ufuiliu 7 n6nuar re
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 8shuiliuaisaiu etarru leth ar leth. At-raacht Sencha 7 croithis in craobh sidamail

 Sencha gumba tii tastach for Ulltaib.
 'Romh6r dhebhthaigi,' ar Sencha, 'uair is ri Ulad Conchobar gu cenn

 mbliadna.'

 'Do-ghdnamne sin,' ar Cui Chulainn, 'act nit tisairsi etrainn a cenn bl['adna.'
 90 'Ni tarca s6n,' ar Sencha.

 For-snadmis Cui Chulainn fairsium. Do baidar tri li 7 t&ora hoidhchi ic 61 na
 fledisin Conchobair gu tairnic leo. Lodar di tighibh 7 dit nduiinib iar sin.

 In ti taiinic cinn blfadna puf an ciiiced ina thuili t6chta ac Conchobar gunach

 raibe aithlis fis folam 6tai Rinn Semhne 7 Lathairni gu Cnoc Uachtair tarcha 7
 95 gu Duiu 7 gu Drobhaois, gach mac a n-inadh i athar 7 i senathar ic turgnam dai

 thigerna diithaig fisin.
 Is ann cin do-rala caini comrdid etar Coin qCulainn 7 Emir.
 'Atar limsa,' ar si, 'is ri Ulad Conchobar.'
 'Ni lifa]ch cdmadh eadh,' ar Cui Chulainn.

 0oo 'Is mithig a choibhfled rigi do ddnam d6 bhudestu, air is ri gu suthain 6.'
 'Dentar dano,' ar Cii Chulainn.

 Do-rignedh dauno an choibfled gu mbui c6t ndabach da gach linn inti.
 Na tan cetna do comhairledh la Fiontan mac Ndill Niamglonnaig a

 choibhfled do d6namh gu mbui c6t ndabach do gach linn inti gurua h6imh 7
 105 gurua hellamh. In n-aonl6 ro fiiaibredh 7 in n-aonl6 robsat urlam. Ro gabait in

 n-eich d6iuh 7 ro hinnlid a carpait. Taisicha ro siacht Cii Chulainn gu
 hEamain(n). Ni tarnecair act a eich do sgur an tan tiinic Fiontan 7 titinic a
 n-Eamain. Is ann bui CUi Chulainn ic tochuireadh Conchobair ar amus a flede

 in tan do-riacht Fintan.

 110o 'Caided mo glinne-si in tan lamur siit do ridha?'
 'Fuilmid sunn,' ar mic Uisneach ic comrith.
 'Cidh misi,' ar Cii Chulainn, 'ni amlaid itii con ratha.'

 At-raachtadar Ulaid uili gu barbardha ar a n-armuib, 6r nir lamh Sencha drge
 etarru. Ni ro cumaing Conchobar ni d6iuh act in philait righ[dla a rabadar do

 115 figbdil d6ib. Ro lenustar Furbaide Fer Penn mac Conchobair e. Is amlaid ro

 bui in macsin, Cil Chulainn ron-ail u.
 'Maith, a meic,' ar Conchobar, 'diamad aiil duid do ticfad dit Ulaid do

 sild]ugud.'
 'Cinnas disin?' ar an mac.

 120 'Ni hannsa, caoi 7 tuirsi do ddnam a ufiadnaise do chaomoide Con qCulainn,

 air ni raibe d'6cin catha ni comlainn fair riam nach fortsa do biad a nemna.'
 Soais in mac for ciil 7 do-gni cai 7 tuirsi a ufiadnais a oidi. Con-foact Cii
 Chulainn cid not-bui. Is-bert in macai[elmh (52) re Coin qCulainn,

 'An tan ati in cuiiced 'na thobar thuili 7 techta, tusa ic a aidgill 7 ic a aidmilled
 125 ar ai claochloidh aonoidchi.'

 'Tugus dom' br6thir ris,' ar Cii Chulainn, 7 ni tairis thiucfaider.'
 'Tugusa mo bhr6ithir,'ar Fintan,'nit 16icib do Ulltaib con toigecht lim anoct.'
 'Fo-g6binnsi comairli amra diib di lamhainn a labrad,' ar Sencha mac
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 Oilella, '.i. in c6tleth don oidhchi do Fiontan 7 an leth d6ghinach do Choin
 qCulainn ar thuirsi in mic bic do chosc.' 130
 'Licfedsa fair,' bhar Fiontan.
 'Anfadsa fair,' ar CUi Chulainn.

 At-raactadar Ulaid um Chonchobar 7 faidset techta do thochustal Ulad uili gu
 coibfleid Fintain. Luid Conchobar go crislach do gabdil a n-erraid umpa do dul
 gu Din Da Benn gu teach Fintain meic N6ill. 135

 Do-riactadar Ulaid do thochustal na fledi conach bui fer lethbaile a

 n-Ulltaib gan torroctain ann. Is amlaid tingadar gach brugaidh gana bantoilg
 7 gach ri gona rigain, gach fer ciiil cona(a) comaisi 7 gach segainn cona seitchi.
 Mar nach rised act nonuar don baile is amlaid ro frithdilid fad. Badar codultighe

 comdachta cruthglana ria n-oirchill ann. Padar grianana .illi arda esarda do 140 irliachair, 7 sliaidtighi sidhamla, 7 cuchtracha lethna luchtmara, 7 brughen
 bhric bdlfairsing osi lethan luchtmur cuilach cernach ceathardoirsech inro
 thuillset maithi Ulad etar mna 7 tiru ic 61 7 ic aibn[i]us. Ro dailti airithchi bi 7
 leanna dh6ibh gu riact proind c6t do biud do gach naonuar diu.

 Iar sin hairhecrad a 6iltech la Conchobar ar urrannuib 7 cen6aluib, ar 145
 graduib 7 danuib, ar cainb6asuibh o caomchostad na fledi. Tangadar
 rannairedha re roinn 7 deoghbuireda re diil 7 doirseoraig re dorseo[rlacht. Ro
 canta a ceoil 7 a n-oirfitid 7 a n-inntlais. Ro gabtha a ndiiana 7 a ndrechta 7 a
 n-admolta d6ibh.

 Is ann sin at-bert Cui Chulainn re Laogh mac Riangabra, 150
 'Erc romhad u m[ol pho[pa], a Laigh,' ar se, '7 fairgsi lat rlelanda aeoir 7

 fionta let cuin tiucfa med6n oidhchi, air ad menic a crichaib cianuib

 comhadhuib i comf6d 7 i comfaire.'
 Ro &rig Laogh roime amach 7 [buil ic midemain d6 mar sin gu tAinic med6n

 oidhchi. Febh tainic med6n oidchi tainic Laogh airm u mbui Cu Chulainn. 155
 'Is med6n oidhchi budestu, a Chii,' ar Laogh.

 Mur do-chuiala Cii Chulainn sin ro innis do Chonchobar 7 se ina fiadhnais isin
 fochla f6inedh. At-raacht Conchobar ina sesam. Ba tai tostach for Ulltaib

 6'd-chonncadar an ri ina sesam. (53) Ba sed a thai badar Ulaid da toirned (da
 tuited) snathad a fdic' ar lIr gu cluinfide a ffiaim. 160

 Aon do gesuib Ulad labrad riana righ. Aon do gesuib in righ labrad riana
 druidibh.

 Is and sin at-bert Ca[th]pad drui,
 'Cidh cin, a ardrig?' ar c6.
 'Cii Chulainn and siid,' ar Conchobar, 'is mithe leis dol d'61 a fledi.' 165
 'Diamag maith lais bennactain Ulad in n-aonbaile do thuillem, .i. ar f(h)ainn

 7 ar mna do ffgbdil.'
 'Bidh maith,' ar Cii Chulainn, 'act con-tisait bur curaid 7 bur gcalthlmilid 7

 bur n-aos ci'iil 7 dina 7 airphitid linn.'
 At-ractadar Ulaid &rge n-aoinfir ar in ufaithchi amach. 170

 'Maith u mo phobu, a Laig,' ar Ci Chulainn, 'tabair s~ol 6trom forsin
 carpat.'
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 Biadar teora biiada aradhnachta for Laog inn tancin, .i. imorchor ndelend 7
 foxul ndirech 7 l6im tar bailg.

 175 'Maith u mo pho[pa], a Lao[i]g,' ar Cli Chulainn, 'sneith brod forsin
 n-echraid.'

 Gni Laog inn sin. Meabaid binbidgad bodbo d'eachraid Con qCulainn.
 Taingadar eachraid Ulad forsin ufaithchi ar a n-aithrir 7 is ed so ro gabsud: ar

 faithchi Duin Dai Bend, do Chaithir Oisrin, do Lith Tiiagha, do Dfin Rigain, do
 8soOlloirbi, do Magh Macha, a Sliab Fhait, a n-Ath na Foraire, a Mag

 Murthemne, a Crich Saithi, tar Duib, tar Sruthair na B6inne, a Mag mBregh, a
 Mide, a Sinmag Lana in Muicedhi, a Crich Fera Cell, tar Brosna mBladma, a
 cl6 re Bernan mBera ingine Tregha risi riiter Bernin Ele, andeas re Sliabh
 Eiblinne ingine Giiaire, tar Fionnsruth risi riiter Abhonn hiua Cathfaidh, a

 s85 Machaire m6r na Muman, tar lar Mhairtine, andeas re fionnchairgib Locha

 Gair, tar Sruthlinn Muige, a crich na D6si Bici, a uferann Con Rai meic Diire.
 Gach telach tara t6igdis no mulrdais gu figbaidis 'na ufiingleanntuib. Gach
 fidhbaidh tara tigdis ro thescdais rotha iarnaighe in charpait r6ma na ralach

 rom6r guma crich machaire di n-'is. Gach sruth 7 gach aith 7 gach inber tara

 I9otigdis bidh lega loma laintirma tar a n-iisi re head cian re met no berdis a
 n-eo[ch]rada ina n-irglhiiniuh na srutha as a sostaib.

 Is ann cin at-[bert] Conchobar ria hUlltu,
 'Niba hamru int slig[i]si etar DiUn Dai Bend 7 Dfin Dealga.'
 'Do-berim mo bre-thir,' ar Bricne, 'act as ordarca damsa sanas do rad ni do

 i95 neoch aili 6igemh, indar linn ni i crich Ulad uile itim etir.'
 'Do-berim mo brmthir,' ar Cencha (54) mac Oilell[a], 'nach a crich Ulad

 itim.'

 'Do-berim mo brethir,' ar Conall Cernach, 'conid fir sin.'
 Is ann cin ro tennsatar araidh Ulad a nglomara a mbeoluib a n-echraide 6n chit

 200charpat gusin carpat nd6genach. Co n-ebert Conchobar,

 'Cia for-finnfad dliin cia crich ina ufuilim?'
 'Cia for-finnfad,' ar Bricni, 'act CUi Chulainn iiair is e at-bert nach raibe

 tricha cet in n-Erinn nach derna orguin c6t and.'
 'Rimsa tici, a Bricni,' ar Cii Chulainn. 'Radhadsa,' ar s, 'd'fis sgel.'

 205 Luid Cui Chulainn gu Druim Collchaille risi raiiter Aine Cliach in tansa i crich
 na D6isi Bici.

 'Apuir, a phopa, a Lao[i]g,' ar Cli Chulainn, 'in ufedarais crich ina ufuilim?'
 'Ni fetar 6n,' or Lieg.

 'For-fetarsa imh,' ar Cil Chulainn. 'Ceann rabhrad thSleibi Cain so tes,
 210 Sliab Eblinni so thoir tiiaid, Linn Luimnig in linn m6rgolus it at-chi, Druim

 Collchaille so ara ufuilim risi riiter Aine Cliach i crich na D6si Bici. Rinn itiiaith

 ati Cliu Mail meic lugaine 7 ferann Con Rai meic Diire.'
 In comfad pidar uimi sin snidhis snecta dermhi(i)r for Ulltaib gu ferna fer 7

 gu fersib carpat. Do-rig6nsat araidh Ulad uroibri mira, .i. colamna cloch do
 215 th6gbdil ar scith a n-eo[ch]raide etarru 7 an gaoth, conad marthanach ueos

 'Eachlusa Ech n-Ulad' 6 din ille. Conidh d'innchomaruib in sc6oilsi sin.
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 Lotar rompu CUl Chulainn 7 Lieg gu hairm a mbitar Ulaid.
 'Ceisc dauno,' at Cencha mac Ailell[al, 'ca crich i ufuilem?'
 'Atim,' ar Cu Chulainn, 'i crich na D6si Bici i uferand Con Rai meic Diire i

 Cliu MAil meic lugaine M6ir.' 220
 'Ar mairg-ni de cin,' at Bricne, '7 mairg Ultu uili.'
 'Na hapuirsi cin,' ar Cu Chulainn. 'B7radsa 6olus d'Ulltaib a fritheing na

 conaire c6tna gu roisem 6r mbidbadaib riasiu uus ii.'
 'Mairg d'Ulltaib 6 ro g6nair in mac tuc an comairlisin.'
 'Ni fetar gusaniu,' at Fergni mac Finnchaoim, ribrugaid Ulad, 'comairli 225

 merbi n6 metachta n6 migaiscid agat d'Ulltaib riam gusaniu.'
 'Mairg at-chonnairc anti do-beir an comairlisin,' at Lugaid Liimderg mac

 Leiti, ri Dli n-Araaidh, 'gan inadh rionna 7 arm 7 ilfaobar do d6anam de.'
 'Ceisc, cid is iil diib?' at Conchobar.
 'Is iil diin,' ar Ceal[t]achar mac Uithechair, 'beith li co n-oidhchi isin 230

 chrichsi ina ufuilem, lair mad scith madma linn dul aistisi slicht sionnaigh i
 ufisaighib n6 i ufidhbaduib againn.'
 'Apuir dauno, a Chii Chulainn, ca hinadh longphoirt is c6ir diuin do gabdil

 risin 16 co n-oidhchisi?'

 'Aonach Senchlochair sunn,' ar COu Chulainn, '7 [ni hinbaid aonaig an 235
 inbaidsi, .i. inbaid garb geimrita. Ati Temair Lilachra for leacain na
 hUrltachra 7 is inti atid na histada (55) ocus na forgenta.'

 'Dulu gu Temair Liiachra is c6ir ann,' ar Sencha mac Oilella.
 Lodur rompa a tremirdhirghi na sliged(i) gu Temair Lfiachra. Cidh Temair
 Luachra dauno mirrop fiis folam riam ni ifarum i ni hi inn oidhchisin rop folam. 240
 Ba dethbir 6n, lair mac rucad do Oilill la Meidb, .i. Maine M6-eipirt, 7 tucad
 side ar altrom do Choin Roi mac nDaire. Lotar in oidchisin Ailill 7 Medb gu
 maithib i ciuicid leo gu Temair Lfiachra. Cia ro biidar sin uile ann, bui Eochaid
 mac Luchta cona chkiced ann. Bui Ci Rai gu maithib Cloindi Degad uili ann.

 G6 ro baidar uili ann ba ben faitech furachair Medb fiair bidar di dercaid, .i. dii 245
 drai, ic forcoim6t di 7 ba sed a n-anmann-side, .i. Crom Dereoil 7 Crom Darail,
 di dhalta do Chathbad drui.

 Is ann cin for-eacmuing d6ibsium beith ar mlir Temra Luiachra in tansin ag
 midemhain 7 ag m6rcoim6d fiatha for gach leth. Is ann cin is-bert Crom Der6il,
 'In tarfaiger anni tarfadh damsa duit?' 250
 'Cid ni?' ar Crom Darail.

 'At-ciu ar leicnib na hUrluiachra innair. Indar(b) [l]iuim at ruibhne
 rtiadgaiscedach' iat.'

 'Nir furkil lim cr6 7 fola isin beol tacras sin,' ar Crom Darail, 'iair ni sluag nO

 sochraide sfd act na doire dim6ru secha tincamar [in]ne.' 255
 'Damad edh iat, cid fod-era na carpait rig[d]a rom6ra fit f6tha?'
 'Nidad carpait sin,' at Crom Darail, 'act na rigritha secha tincamar.'

 'Diamduis ritha iat, cidh fod-era na sc6ith .ille aongeala Uiastuib?' 'Nidad sc6ith etir,' at Crom Darail, 'acht na colamna cloch filid a ndoirsib na
 rtthasin.' 260
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 'Diamdis colamna iat,' ar Crom Deroel, 'cid fod-era na rle]anna rfuadarm
 uas br6intib m6rduba in m6rslziaig?'
 'Nidad r[e]anna sin,' ar Crom Darail, 'acht ois 7 allta na crichi cona

 mbenduib 7 cona congnaduib tila]sta.'
 265 'Diamdis ois 7 allta fat,' ar Crom Der6il, 'cid fod-era 'na curat a ngretha asa

 crtiitib do f6dlaighib conad fordub gu hbor tiasa cennuib?'
 'Nidad greada sin,' ar Crom Darail, 'act alma 7 1idi 7 innili na crich arna

 l6iced asa bfiltuib, iJair is ar a ngealtuibh tairisit na heoin 7 na hethaidesin forsin
 snecta.'

 2?0 'Masat 6oin 7 ethaidi iat, dom' chubais ni h[i]mirci aon6n, ut est,

 'Masat ealta con[d]ad elta
 ni himirci aontn;

 at&i brat breac (56) co n[d]ath mb~.n6ir, dar let um gach aon6n.

 275 'Masat elta glenna garba
 isna rann[aib] rodba,

 nidad tiaiti greanna garbha
 tiasna beruib badba(ou).

 'Dar lim nidat frosa snecta

 280 act madh fir gu mbechta
 atim ina grinni garta

 tlasna rindi reacta;
 fer fi gach starda crtiaid corcra,

 is adhual in elta.

 285 'Na h61igsi misi itir,' ar Crom Derdil, 'tiair is m6 ata for firinni. Acus a tecait

 sech rannuib dhoiredha na hIrlriachra, (7) cidh rus-crom munapdis daine?'
 Acus is amlaid ro bui 'con 61iugad 7 do-rinni in laid:

 'A Chruim Der6il, cid at-chiu
 tresin c6o?

 290 Cia frist(h)aiad mana crfi
 forsin ngl6o?'

 'Nir ch6ir duit imarbaig rim
 is gach ra[ilnn;

 adirisi, a daine cruind,
 295 adirimsa anaill (111111111).'

 'Masat muine (a) bhus a bhfos
 treathan a tres,

 do-dingnadis imas
 damdis ois.
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 'Masat doiri fedha fernn 300oo
 n6 coill cairb,

 ni luaidfidis slighe nduilb
 diamdais mairb.

 'Uair nachat mairb garg a ngl6o,

 garb a li; 305
 lhiaidid muige is feda f6o

 tiair isad bi.

 'Diamdis croinn do chennuib cnoc

 con gnim ngleac,
 ni li'aidhfidis lethead bruitt 310

 diamdais breac.

 'QUair nachat mairb grinna a muirn

 cin [n]acha dailbh;
 fir go mbiladuibh fir na fern,
 riladha a n-airm. 315

 'Mas air] druim eech ndonn atit
 drong sreath sneid,

 masa cairge is liath rdit,
 at riiadh masdo lichc(cc).

 'Cid diatai neim ar gach mbarr?- 320
 bdigh derb donn,

 a 'dreacad siein in rainn

 cia rus-crom?' A Chruim Darail.

 At-chuiala Cu' Roi mac Diire imbreasain in di driuagh ar mfir Temra Lilachra
 ar a chomair amach. 325

 'Ni ar aonsc6al att an dai druisi amuig,' ar Cil Rof.
 Is ann sin ro chomerig grian 6s dreith in talman in tansin. Is ann sin ro raidh

 Crom Der6il,
 'Is follus diiinn anos an sldag iair do &rig grian re leicnib na hUrliachra.'

 Acus is amlaid bai ag ridha 7 ad-bert an laid ann: 330

 'At-ciu Ltiachair linib sliab,
 taitnidh grian tulgorm re taobh;

 is 6ic rom-riadhad do chein,
 etar m6in c6ir is craob.

 'Masa elta fiach sid tall, 335
 masa elta treagna trom,

 masa elta truidedh labur,
 masa elta cadan n6 corr; (57)
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 'Masa elta gigrann ngur,
 340 masa elta geisi ger,

 is fada 6athaib gu neim,

 is gairid tiathuib gu fer.

 'A Chui Rai meic Dafire dil,
 a fir im-thigh saili sreabh,

 345 apuir, 6ir is fearr do chiall,
 ca r6d im-thigh in sliabh sen?'

 'An da dercaig, in da drfiagh,
 is adbul a c6o;

 as (il fiamhnaigh adas-ci
 350 is ltiamnaigh in 16o(auu).

 'Masad cethra cornaigh cais,

 masad cairge crfiaidhe cneis,
 masa coill(i) dubgorm tana,

 masa mongar Mara Mis;

 'Ati claidem gacha b6,
 is a sciath di leith chliu;

 atid meirge crtiaid re cruiaidh
 6sna biiaibhsin at-chiu.

 'Masad cethra condad cethra

 360 ni himirci aon6n;
 ati fer borb bertas braon-g6

 ar druim gacha haonb6.' At-ciu Luiachra.

 Nir chia[n] do-btar in di drui 7 an di dercaig ann co trath binbidgad badba
 don chetna broine tar gleann anall, 7 ba hedh barbardacht at-raachtadar conir

 365 farcbad sleag ar aidhlinn ni sciath ar birride ni cloidem ar elchaing a Temair
 Liachra. Gach teach ara raibe tuighe a Temair Liiachra atorchair ina linbrataib

 dermairibh diu. Ba samalta gumba hi in mhuir tisedh tar miiraib 7 tar cernaib
 an betha cuca 7 ro sai gn6thi do ng[n]isib 7 bui crith ar d6daib a Temair
 Lflachra. At-raachtadur an d& drui a taisibh 7 a taimn611uib, .i. fer dib tar miir

 370 amach, .i. Crom Darail, 7 Crom Derdil tar muir anunn. Ar ai sin ro 6rig Crom
 Deroil 7 ro chuir stiil tar an c6tna broinigh tainic isin ufaithchi.

 Tarblaingsat an sliag forsin faithchi 7 suidhsad in aonoirechtas fuirre.
 Snidhis 7 leaghais an snechta tricha ferthroighed for gach leith datha. T ainic
 Crom Derdil isin teach i rraibhe Medb 7 Oilill 7 Cu Roi 7 Eochaid mac Luchta.

 375 Imchomaircis Medb canas tainic int airmchrith dus-ffinic, in a habor anias n6
 in tar moir indiartiaigh n6 a hErinn anoir.

 'Is a htrinn anoir tar leicnibh na Urliachra gu deimin,' ar Crom Der6il, '7 ni

 fetarsa ind Erennaig n6 ind allmurachaig d6[ilb.'
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 'Na budh aithnidh do Choin Rai ann suid tiiarascbdil Ulad? Air is menic ar

 ecraitib 7 ar sliaig[ed]aib 7 tiiarstuluib ina barrad e.' 380
 'Rop aithnigh,' ar (58) (ar) Cii Roi, 'acht gu fad[blainn a tiiarascbdla.'
 'Tiiarascbdil an ch6tna broine tainic isin baile,' ar Crom Derdil.
 'Tabair duin,' ar Medb.

 'Uindse re diin anoir anechtair,' ar Crom Deroil, 'buiden ria[g]da rom6r. Fiu

 rig gach aonfer isin buide[ilnsin. Triar ind airenach na buid(e)nisin. Laoch 3ss5
 roisclethan righdha rom6r etara ar med6n. Samalta re h6sca ina ollchuiiced d6c
 a gnuiis 7 a dhreach. Ulcha degablinach fionnchaomh fair. Folt t6bach
 dergbuidi gu fin a ch/il. Leann corcra (corcra) torthaireach imbi. Mileach
 derg6ir ina brat. L6ne do sr611 rig[d]a rian(n)a chnes. Sciath gu c6groth 6ir fair.

 Claidem 6rdhuirn intlais lais. Sleagh chain chorcarglan ina gealglaic cona foga 39o
 foghablanach 16. Certlaoch d& leith deis, soilsighthir snechta a ghniiis 7 a agaid.
 Fer bic bra(th)dhubh da leith chli; luchra s6n gu m6r. Fer finn forsolus ic

 faobarchleas cloidim fi[alsta. A chalc d6t &ithg6r urnoct(a) isin dara lhim do, a
 chloidem m6r mileta isin lhim araill, 7 ros-cuir 'm& sech a n-urairde 7 a n-inisli
 co mbenad foscad fria folt 7 leacain an laich med6naig. Riasiu ro siact talam (7) 395
 ras-geibh an fer cetna ar uighibh 7 ar faobruibh.'

 'Is rig[d]a in tiiarascbail,' ar Medb.
 'Is rig[dla in lucht isa tiiarascbdil stid,' ar Cii Roi.
 'Cid 6n, cia siid?' ar Oliill.

 'Ni hannsa,' ar Cii Rai. 'Conchobar mac Fachtna Fathaig, hiia rig Erenn 7 ri 400
 diles dingmAla Ulad, is 6 an laoch m6r med6nach iid,' ar s6. 'Is 6 in laoch iit da
 leith (n)deis, .i. Fionntan mac N611 Niamglonnaig, fer trin Ulad, conid soillsithir

 snechta a gnfis 7 a agaid. Cii Chulainn mac Stialtaim an fer bec bradub uit d&
 leith chli. Feirchertne mac Cairpri m[eic] Iliach in fer finn forsolus sin fil ic
 imbirt cleas ngaiscid i[a]sta. Rigollam do rigollamnaibh Ulad sin 7 405
 cilchoim6taigh Conchobair 6 6 theit a crich bidbad, 7 ceb6 damadh ail dil n&

 agallam an righ, ni 16amthar co n-aicillther an fersin.'
 'Uindse riu sin anoir aneact[alir,' ar Crom Derdil, '(at-chonnarc) triar

 n-lainn n-6trom 7 earrad fiannaigh impa. Dias 6ga "ithi ededacha (59) dib. In
 tres gilla, ulcha degablfnach donnchorcra fair. Ni bert a dhrfict don f6or ar a 410

 &ithi 7 im6truime t.ncadar mar nach bfaiced neach don m6r4ldag iad 7 at-ciadsun an slu'ag uile.'
 'Is s6imh 7 is imetrom 7 is [slidamail an tiiarascbdil,' ar Medb.
 'Is s6im 7 is [s]idamail an lucht isa tiiarascbdil,' ar Cii Rai.
 'Cid 6n, cia siit?' ar Oilill. 415
 'Ni hannsa,' ar Cii Roi. 'Tri saormacama Tiiaithe D6 Danann ann sin, .i.

 Delbaoth mac Eithlenn 7 Aongus Oc 7 Cermad Mirb6oil. Tincadar deredh

 oidhchi andiu do m6rad a.igh 7 urgaili guro mescsat in sldag 7 is fir conach
 uhfaicet an sldag fat 7 at-ciatsom an sldiag.'
 'Uindse riu sin anair aneact[alir,' ar Crom Deroil, 'buidein laochdha 420

 linglonnach gu dtriar derscaighthi rompu. Laoch fichda fordonn ann sin 7
 laoch finn firlainn 7 laoch rianaig righthenn gu bfolt t6bach dergbhuide fair,
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 gumba samalta re cir mbethi re deredh fogmair n6 re bre(ia)tnasuib ban6ir
 glantaitnem a fuilt. Ulcha degablnach donnchiar fair, samalta re hedh lIma

 425 laich ar fad. Is [slamalta re corcair liac ar lasadh n6 re haidblidh tened a gntiis 7

 a dreach. Tri scdith doinnderga mileta foruib. Tri manaesi m6ra murneacha for
 a mbacaib leo. Tri h6daighi caoma corcarda impu.'
 'Dar ar cubus,' ar Medb, 'is laochdha 7 is curata in tuiarascbail.'
 'Is laochdha 7 is curata in lucht isa t6arascb[Aill stit,' ar Cui Rai.

 430 'Cid 6n, cia suit?' ar Oilill.
 'Ni hannsa. Tri primlaich Ulad ann sin: na di Chonall, .i. Conall Anglonnach

 7 Conall Cernach, 7 Laoccuiri Bilaghach.'
 'Uindse riu sin anoir anechtair,' ar Crom Der6il, 'triar iathmar anaithnigh a

 n-airenach [na] buidnisin. Tri 16inte lineacha a custul fria cnesaib dibh. Tri bruit
 435innegliatha odhra a bforcibal impu. Tri cuiaille iarainn isna bratuib 6s a
 mbruinnib. Tri fuilt fordonna fraochdha forra. Tri gainsgiatha 6rdha gu
 caladhbuiailtib forra. Tri sleag slindlethna leo. Tri cloidme 6rduirn aca. (60) Ua
 samalta re glaim con allmaraigh a ufathad sr6nbuirach cridhe cach miled re
 forclos a mbidbad isin diinsa.'

 4o 'Is bairbarda 7 is curata in tilarascbdil,' ar Medb.
 'Is barbarda inn lucht isa tilarascbdil suit,' ar Cii Rai.
 'Cid 6n, cia silt?' ar Oilill.

 'Ni hannsa,' ar Ci` Rai. 'Tri taismigh catha Ulad and sin, .i. Uma mac
 Remainfisigh a Fedhuib Ciiailgnigh, Errge Eachb61 6 Brig Errge 7 Celtchar mac

 45 Uithechair 6 Diin Da Lethglas.'
 'Uinnse riu sin anair anechtair,' ar Crom Der6il, 'fer sililech sliastach

 slinn6nach sirm6r sithfoda co sftrbrat lactna impi. Sect ngerrchochaill ciardha
 comlethna uime, girra gach n-Giactrach, libhra gach n-ichtrach. Naonuar

 cechtar a d& thaobh. Lorg adiathmar iarnaide ina Ihim. Cenn ainbhthen furre 7
 450 cenn Ailgeen. Ba hedh a rabh 7 a abairt, furmidh an cenn n-anbthen for cenn an

 dara n6nuair conas-marbann re a bertiugad a n-aonflair. Furmidh an cenn
 ailgen forra conas-beothaigenn isin fair ch&tna.'

 'Is ilrechtach ingnad an tiiarascbdil,' ar Medb.

 'Is ilrechtach inti isa tfiarascbdil suit,' ar Cii [Roil.
 455 'Cid 6n, cia silt?' ar Oilil.

 'Ni hannsa,' ar Cil Roi. 'An Dagh[d]a M6r mac Eladain, daghdhia Tilaithe
 D6 Danann, tainic do m6rad Aigh 7 irgaili etar na slhaguib isin maiden aniu.'

 'Uinnse riu sin anair anechtair,' ar Crom Der6il, 'fer tailg tullethan, os6 bailc

 brndhorcha, os6 drechlethan d6diolus gan errad, gan 6idedh gan arma acht
 460ffathr6c doinnlethair dhegsfiaiti gu horbacuib a di ocsal. Remithir fer gach

 mball de. An cortha cloithchisi amuig nach uf6dait Clanna Degad do th6gbdil

 ro gad i talmain 7 do-rinne ubhallchles imman m6r co 'raile de. Ro 16ic tiada re
 talmain feibh ro l6icedh dlai omthanaig ar dithi 7 edtroimi.'

 'Is ri-anaigh righthenn rochalma an tiiarascbdil,' ar Medb.
 465 'Is fornertmur cich isa tiiarascbdil (61) sin,' ar Ci Roi.

 'Cid 6n, cia sit?' ar Oi(o)lill.

This content downloaded from 64.121.215.68 on Thu, 07 May 2020 18:05:59 UTC
All use subject to https://about.jstor.org/terms



 MESCA ULAD 169

 'Ni hannsa, Triscadul Trenf'er sin, .i. trenfer tighe Conchobair. Is & marbas na
 tri nonuair.'

 'Uintse riu sin anair anechtair,' ar Crom Der6il, 'gilla nuia nafdenta a cengal 7
 a gcuibrigib. Tri slabraid cechtar a da chos 7 slabraid cechtar a dhi lAm. Trf 470
 slabraid ima brfgaid 7 m6irsesir gacha slabraid conad innann 7 6nm6irsesir
 d6c. Beanaighsium rompur ferda feramail gu trascrann ant aonm6irsesir d6c.
 Dus-tairengenn feib nus-tairngedh a gcoimlin do bolganuib belche for Aithi 7
 6troime. An tan at-cluin baltanugad a namhad gu mben cenn gach fir dib re tul-

 f6tuib in talman n6 fri carraic chloithe, is sed ad-beir ceAch frisin ufersin, "Ni do 475
 tharachtain gaile n6 gaiscid berar an rompursin act fo boltanugad an bidh 7 an
 lenda fil isin diinadh." Not-geibsium eill nmire de sin, co n-imthigh aitheadh leo
 co tai tostach co tic an tonn buile ch6tna.'

 'Dar ar cubus,' ar Medb, 'is nemnech dochoisce an tfiarasebdil.'
 'Nemnech dochoisci cich isa tuiar[as]cbdil,' ar Cii Roi. 480
 'Cid 6n, cia siit?' ar Oilil.
 'Ni hannsa, mac na curad ad-rubart 6 chianuib, .i. Uma mac Remainfisigh 7

 Errge Echb6il 7 Celtchar mac Uithechair. Is egin an oiredsin do dainib ag a
 choimhet 6 theit a crich a bidbad dAigh a gaile 7 a gaiscid. Acus fJainchenn

 Arraideach atacomnaic 7 ni slin act aonbliadain dhc 7 nir chaith a chuit 485
 riamh na tairgfedh da gach aon no biad isin tigh ni di.'

 'Uinnse riu sin anair anechtair,' ar Crom Der6il, 'buiden daoscarsldaig.

 Aonfer etarra, sdiasmaol dubrinntach fair, moculsiile m6ra mellglana ina
 chenn. Aigeadh eitheopacdha sleamangorm aige. Brat ribach i forcibal ime.

 Frithchamin umhaidhi ina brat iias a bruinne. Sithbac cr6dhumha ina Aiimh. 490
 Cuilc(h)in ceoilbhinn ina choimedecht. Bertaidh eachlasc bhar an slhiag co
 tifrcenn suba 7 suilbire 7 sogra don rig 7 dont sliag uile.'

 'Is soithim 7 is fuirisigh an tiiar[as]cbdil,' ar Medb.
 'Is soithim cAich isa tiiarasebdil silt,' ar Cui Rai.
 'Cidh 6n, cia siit?' ar Oilill. 495
 'Ni hannsa, R6imit Rig6inmit sin,' ar Cti Roi, '6inmit Conchobair, 7 ni raibe

 d'esbaid na do chumhaidh ar duine do Ulltaib riam a ra tucad d'aire act co

 faiced R6imit Rig6inmit.'
 'Uinnse riu sin anair anechtair,' ar Crom Der6il, 'fer corcarda cinnliath a

 carpat cennpairteach asa eachraid uraird. Lenn ilbreac ingantach uime co soo
 n-imd6namh de 6rgnAth. Fail 6rda cechtar a (62) di lfm, fiinne 6ir um gach
 meur dai m6uruib. Airm co n-imdenam 6rda lais. Noi carptig roime 7 noi
 carptig ina diaidh 7 noi carptig cechtar a dA thaobh.'

 'Is righda 7 is oirnide in tiiarascbdilsin,' ar Medb.
 'Is righdha oirnidhe anti isa tuiarlas]cbdil siit,' ar Cui Roi. 505
 ['Cid 6n, cia siit?' ar Oilill.
 'Ni hannsa,' ar Cli Roil '.i. Blai Brugaid mac Fiachna a Temair Arda, .i. Ard

 Ulad. Acus is 6gen na noi carptigsin imbi gach conaire t&it, air ni 6istinn sin re
 hirlabrai neich dont sldag act rena n-irlabrai sin. Ni bi gaine a chomrAidh sin do
 neoch aili act d6iu sin.' 510
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 'Uinnse riu sin anair anechtair,' ar Crom Der6il, 'buiden rigda rom6r. Aonfer

 in n-aireanach cfiich. Folt fraochdha fair. Eall n-dilgen isin dara h6il d6, cubar
 fola forderge isin n-6il araill: frecra min muinnteardha an dara fecht 7 freacra
 ain(n)dirda(in) an fecht n-aile. Onchii 6bEil cechtar a dhfi gfialann. Sciath

 515 dathgel fair. Cloidem(em) gealduirn lais. Sleagh m6r mileta ra hard a gfialann.
 An iiair nus-geibh a grith slegi do-beirsium beim d'irlainn an rogaf for a
 derrnainn gu muighid spongcaidble teneadh dar a slinn 7 dar a fogr[a]in(n), an
 Jiair rus-geb a grith glegi. Caire dubfola do linn adhtiathmar arna dh6namh
 agaig roime tria druidecht d'folaib con 7 cat gu fuigbrighthea cenn na slegi isin

 520 linn nemi sin an tan tig a grith glegi dhi.'
 'Dar ar cubus,' ar Medb, 'is nemnech an tiiarascbdil.'

 'Is nemnech cich isa tiiarascbdil suit,' ar Cii Rai.
 'Cidh 6n, cfa stid?' ar Oilild.

 'Ni hannsa,' ar Cti Roi, 'Dubthach Daol Ulad ann sin, .i. fer ni ro thuilli
 525 buide fri nech riam, 7 in tan is creach ag Ulltaib is htcin cairi fola fordergi ic
 f6bairt na slegisin arnach loisced fer a himchuir 7 is ic tarngaire catha atisi gu
 deimin,' ar s6.

 'Uinnse riu sin anair anechtair,' ar Crom Der6il, 'buiden aile 7 fer f6ta
 farrsaid finnliath ina hairenach. Brat gl6finn imbi co n-eochairimlib airgit

 530 aongil. L6ne ilainn aongeal i custal fria chnes. Craobh chr6duma fria hardd a
 guialann. Bindithir airpeted a ghuth. Irlabrae admall aige.'
 'Dar ar cubus,' ar Medb, 'is breathamhiinta 7 is gaoth in tuiarascbdilsin.'

 'Is gaoth 7 is brethamiinta cich isa tiiarascbdil suit,' ar Cti Roi.
 'Cid 6n, cia siit?' ar Ailill.

 535 'Ni hannsa,' ar Cii Roi, 'Sencha mac Ailella a Carnmuigh (63) Ulad,

 soberlaighe bfer talman 7 fer sidaidh[th]e sldiaig Ulad. Fir dhomain 6 thurcbdil
 gu fuinedh no sidaigfedh d&i thri foclaib.'

 'Uindse riu sin anair anechtair,' ar Crom Der6il, 'buiden f6igh firalainn. Gilla
 6g 6tedhach ina hairnech. Folt buidhi biianchlectach fair. In breth nach bf6dann

 540 ind laoch fil roime do bhreth beridsium .'

 'Is gaoth 7 is glic in tiiarascbdil,' ar Medb.
 'Is gaoth 7 is glic inti isa tiiarascbail siit,' ar Cui Roi.
 'Cid 6n, cia siit?' ar Aiill.
 'Ni hannsa,' ar Cii Roi, 'Cai Cainbrethach mac Sencha meic Ailella sin. An

 545 breth nach f6tann a athair do edargleodh beridsium hi.'
 'Uinnse riu sin anair anechtair,' ar Crom Der6il, 'triar iiathmar alldmarda gu

 bhpudrullaib imgh6rra urarda, gu n--daigib 16mura liathodra umpu, gu tri
 lorgaib iarnaidib ina 1maib cli. Nif labair nech dibh ri aroile 7 ni labair nech
 dont sldag friu.'

 550 'Is moghdha allmarda in tiiarascbdil,' ar Medb.
 'Is mogdha allmarda anti isa tiiarascbdil siit,' ar Cii Roi.
 'Cidh 6n, cia slit?' at Ailill.
 'Ni hannsa,' ar Cii Roi.'Tri doirseoraig thighi Conchobair, .i. Neim 7 Dall 7

 Dorcha.'

This content downloaded from 64.121.215.68 on Thu, 07 May 2020 18:05:59 UTC
All use subject to https://about.jstor.org/terms



 MESCA ULAD 171

 'Na buidne con-aicesiu is iad Ulaid stit,' ar Medb. 555
 'Is fat Ecin,' ar Cii Rof.

 'In ro samhladh riamh n6 faram n6 an bfuil a dubconnuib n6 a r6imffiistine
 acaib a toigecht sunn?'
 'Nid fedamar mfi ti,' ar Cii Roi.
 'An bfil isin diinad nech nod-fidir?' ar Medb. 560

 'Ati seinnsir Clainni Degad,' ar Cii Roi, '.i. Gabilglinni mac Dedad fil 7 6
 dall tricha bliadan isin dfinadsa ac a ghaire.'
 'Tiadhar di fiarfaige de in ro hairchilled a toigecht n6 ca hairchild tucad

 forra.'

 'Cla raghas and?' ar Cui Rof. 565
 'Ticedh Fanglinne mac Degad 7 Crom Der6il.'

 Tfingatar reampa conice in teach a raibe Gabulglinni mac Dedad ac a gaire.
 'Cia so?' ar eisin.

 'Crom Der6il 7 Fanglinne mac Dedad do fiarfaige ditsa,' ar siat,'in rai(r)be a

 tairngire n6 i ffistine toigecht Ulad n6 an bfuil frithfiled forra.' 570
 'Is cian ataf i tarrngire,' ar Gabulglinne mac Dedad, '7 is 6 a bfrith61ad, .i.

 teach iarnaidhe 7 di tech cliraighe imbi 7 teach talman fai anis 7 leac im-
 daingen farnaidi fair 7 ina bfrith do chrinach 7 do lasamhain 7 do giialach ro

 timairced isin teach talman conad forlin. Is sed ro tarrngiredh dfiinn gu
 timair[c]fidis Ulaid a n-aonoidhchi isin teachsin. Atid secht slabraide 575
 uria[i]rn sunt f6 chosuib mo leapasa re hoirchill cenguil 7 foriata. A cengal do
 na secht coirthib filid ar an faithchisi amuigh.' (64)

 Tfingadar roimpu isin tech i raibi Ailill 7 Medb 7 maithe na tri cfiicedh 7
 ad-fEdar d6ib mar do hoirchledh Ulaid.

 'Tiagar d'ferthin fAilte friu, .i. nech 6 Chfi Rof 7 nech iaimsi,' ar Medb. 58o
 'Cilich raghas ann?' ar Cii Roi.
 'An dias c6tna,' ar Medb, '7 gurb amhlaid ferthair an fAilti iiaimsi friu gu

 maithi[b] ciiicid Chonnacht 7 6 Choin Rai gu maithib di cfiiced Muman.'
 'Do-birsa aithne,' ar Cii Roi, 'ar [in]ti frecras ind fAilti in re sidh n6 an [re]

 deabaid tfingadar Ulaid, liair madh 6 Dubthach D6eltenga frecras ar tfs T is re 585
 deabaid tangadur. Mad e Sencha mac Ailella frecras is re sid tangadar.'
 Lotar rompu conici an baile i rabadar Ulaid forsin bfaithche.

 'Mo-chen bidhchen do thoigecht, a ardrig aird6actaig Ulad,' ar Crom Der6il,
 '6 Meidb 7 6 maithib Connacht 16.'

 'Mo-chen bithchen do thoigecht,' ar Fanglinne mac Dedad, '6 Choin Rai s9o
 mac DAiri gu maithib da cliiced Muman filid tall isin dfinad.'

 'Tairisi linni 7 leisin righ sin,' [ar] Sencha mac Oilelda, 'air ni do d6namh oilc

 nai irgaile tfingadar Ulaid act for medrad meisci 6 DTin DAi Beann gu Cliu MAil
 meic Iugaine 7 nir miad leo dul isin chrich gu mbedis adhaigh longphoirt innti.'

 Tfingadar rompu (gu) conuici bhaile a raibe Medb 7 Ailill 7 Cii Roi 7 Eochaid 595
 mac Luchta gu maithib na tri ciiced 7 ro innisedar sin d6ib. Ro curedh ant aos

 dina 7 na hairfitig gu hUlltaib g6n ro bis ic iaraidh tige d6ib.
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 Ro curedh techta cuca di ridha friu an laoch bud ferr do Ulltaib do chur do

 breith rogain tighe d6ib. Ro 6irig imbresin m6r ic Ulltaib imbi sin.
 600 Ad-raachtadar c6t curad comchalma arna raonuib aonfecht guro sithaigh

 Sincha mac Ailella fat.

 'Taot Cii Chulainn ann,' ar Sincha, '(lair is fi thomhus a thigi tingamar 7
 bithi for a faosum gu roisti.'

 At-raacht Cui Chulainn 7 at-raacht[a]dar Ulaid Erghi n-ainfir ina diaidh. Sillis
 605 Ci Chulainn for an tech is m6 bui isin baili 7 rop eisin an tech farnaidi uma

 rabadar na di tech clairaid. Tfingadar a lucht frith6ilti cuca. Adad tor tenead
 derm~ir d6ib. Ro rinntea airi[g]dhe bidh 7 leanda d6ibh. Gach faisti ticed do
 oidhche d6ib ro 61aidis a lucht frithalma (iatha ar aonfer(er)uib gu riacht an fer
 d6igenach gu ro iadh in tech dii eis, gu tucadh na secht slauhraire ar an comlaid

 610 7 ro cenglad na secht slabraide do na secht corthib cloch bMdar forsin
 bfaithche. Tucaid tri coicait gaband cona mbolcuib do graosad na tenead anis 7

 (65) aniias isin tech, (gurro gairset) gu tiinic robruth 6n tenid trisin tech anis.
 Guro thromg airset an sluiag um an tech gurbo tai tostach for Ulltaib co n-epert
 Bricne,

 615 'A Ullta, ca r6d in bruth rom6rsa a gabas ar cosa? Act is airderca dhamhsa

 sanas in& do neoch ele 6ighem. Dar limsa atithar ic ar loscad anis 7 aniias 7 is
 foriata an tegdais.'

 'Biaid cor di finnfam,' ar Triscutal Tr6anfer ic 6irgi 7 ic tabairt buile dia chois

 isin comlaid n-uiriaii]rn boi risin dorus. Ni ro greid 7 ni ro g6is in chomhla.
 620 'In ni uma ndernais do fleadh do Ulltaib, a Chfi Chulainn,' ar Bricni,

 'dus-radais a cr6 bidbad iat.'

 'Nfd-gabad ecla, a Bricni,' ar Cui Chulainn. 'Do-dh6nsa leim Chriiaidhin ni
 tresa raghad Ulaid uile amach.'
 Sii[dis] Cii Chulainn a chloidem gu rainic gurice a elta trisin tech n-iarnaide 7

 625 trisin dai tech cliraid.

 'Tech n-farnaide innso etar dai tech clfiraid,' ar Cii Chulainn.
 'Measa gach main 6n,' ar Bricne.

 Is ann sin cot-roisce Cii Chulainn 7 ro 1 i cor n-iath n-irradh in n-airde gu ro lia
 cliath n-dachtrach in tige de gu mbuf for cl6ith an tigi aili. Co n-aca an sldag sis

 630 uiada. Do-ralsat aonchlair catha dib di bf6bairt. Do-bert Ailill a dhruim frisin

 comlaid dia n-anacal. Gabsat a becht meic a lim 6n dorus. Do-beabait in sldag
 for ir in lis. Do-luig C6i Chulainn g6' muintir 7 do-bert a lith frisin comlaid gu
 luith a chos trie gurice a gliin.

 'Mad [d]o ben do-ig,' at Daoltenga, 'no bidh ina ligiu.'
 635 Do-bert Cii Chulainn a (b)frithisi a lith frisin comlaid gu mbui an imdorus

 forsin teallach f6.

 'Freasdiadam,' 01ol Sencha. 'Is tii notn-f6irfes.'
 'Is ead bias and,' ar Cii Chulainn, 'gach n-aidme bus ada d'6guib ic comrac

 bid oguib. Do-fil bur cl61e cuguib sunn,' at Cii Chulainn.
 640 'Caidi bur n-airle?' ar Sencha.
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 'TiRchraid for ndromanna fria fraigi uile 7 bidh a gaisced ar belaibh cftich
 iiaibh 7 erbaid aonter dia n-acallaim 7 munab trom turghabail fo-cardur
 foruib.'

 'Ci[a] adaigellas?' ar Sencha.

 'Adaigellarsa,' ol Trils]cudhul. 'Nach fer don--ice[clusa dib ad-b6alit a(i) 645
 bo[i]ll.'
 Badur a c6ile ag d6nam a n-airle amuigh.

 'Ceist, ci[al adglidhar 7 cia cetna-ragas isin tech?' ol in 6ig amuig.
 'Ragadsa,' ol Lafin.

 Ann luidh Lafin cuga isin tech, n6nuar d6. 650
 'Inlaochda sin, a laocha,' ol se.

 'Is ed,' ol in lao[i]lch.
 'An fer co cenn a chile,' ol Tri[slcatal. (66)
 'Fir, fir,' ol Fanglinne, 'Tri[s]cadal sunn ag irlabrai ar b6alab Ulad. Ni fuil

 irlabraid maith leo chena.' 655

 D-on--ce Tri[s]cudal gu haindiaraid gu tarla a di bond bana for Lafin.
 Do-luid Fer Caille iarom isin tech, n6nuar d6.
 'Inlaigh sin, a laocha,' ol s6.
 'Is ed amhlaid.'

 'In fer gu cenn a ch61e,' ol Tri[s]cudul. 660
 D-on--6ce Tri[s]cudal Fer Caille gu haindiraid gu tarla a di bonn bina fair.

 Do-luidh iarom Mianin Anaignech isin tech, n6nuar d6.
 'At bana linne an othair fil[et] sund,' ol s6.

 'D-on-6cusa,' ol Tri[s]cudal, 'di6s in aib6l de.'
 Gabais a ch61le foran rabh c6tna conaf teachaid nach [a]6 a mbeathaid as etir a 665
 suidhe.

 Con-gair iarom in slu'ag amuigh imun teach dia gabail for Ulltu. Ro lasad
 Ulaid in teach dia cennuib co torchradar tri ch6t f6n tigh dont slziag bui

 anechtair. Dlithaig in cath diaraile. Badar iarom a n-imnisi in chatha co med6n
 lai arnabarach. Rus-gabh maidm ar apa bad iaiti. 670

 Bai Ailill for sosad in dfiin ag a nd6ecsin.
 'Rob(u)dar sc6ala innisin damsa gusaniu sc6ala Ulad. At-c6ias damh(bh) ni

 badar a n-Ere a cuma d6iu 6ig. Co n-aca ni d6anaid acht meabail aniu. Is cian

 6's fisach, ni gebthar cath gon ri. Mad umumsa do-bert[he] in cath ni cian
 fo-lilsed. At-chfu nisat cungaing d6ib 7 nim-atha anacal 7 is didainn 675
 dith-gonar impu.'

 La sodhain ro la Ci6 Chulainn bidg tresin mbuidin. Fordu-rubha na buidne
 fo tri. Fordo-ruba Furpaide Fer Beann mac Conchobair imachia[ilrt an sluiag 7
 ni gondais a ch6le 6 ar a leithced leo.
 'Cid na gonar,' ol alaile, 'in s6gaindsi? Ni meallach a caine do-gni.' 680
 'Tunga a tuingaid mo thuiath,' ar Mac Rithisi do trnuib, 'cid cenn 6ir no bid

 fair no [n]gonaindsi a guin mo briAthrach.'
 At-c6ias do Choin Chulainn sin 7 do-bert forgam fair co n-apa de. Maiti

 iarom in cath for Ernuib 7 ni t6rnu acht triar dib as. Oirgit Ulaid in dun uile 7
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 685 aincit Ailifl cona gecht macuib ar nia baidar i cathugad friu. 0 gin tra nir
 treabadh Temair Luachra.

 Is-lai Crumthan Niath do 1rnuib as. Con-ric fri R[ichlisi mbanchain[tle ic
 Leamain. Muime do Chrumthan an beansin.

 'In fargbad mo mac-sa?' ol si.
 690 'Fargbad kcin.'

 'Tair liumsa,' ol si, 'co n-[dldrais.'
 'Cidh (67) digail?'
 'Gu rubur Coin Culainn tar a (n-)esi,' ol si.
 'Cinnas do-dh6ntar s6n?' ar seisium.

 695 'Ni hannsa. Ma rot-bet di laimh doneca nach nderneall fair fo-gebthar a
 n-aiscid.'

 Lotar dano in ndiaidh ant sluidaig gu farnochtar Coin Culainn for a cinn a Crich

 Oaithne. Tiscaid Rithis a hEtach forru fiad Choin Chulainn. Muichais CUi
 Chulainn a 6dan frith lar arnain-faiced a hirnoct.

 700 'Dus-far a bfecht, a Chrumthain,' ar Rithis.
 'Do-fil an fer cucad,' ar Laog.
 'Amai,' ar Cui Chulainn, 'in g6in bis an bean an cruth ucat ni-sn-6dursa.'

 Gabais Laog chloich isin tailm 7 diubraicis i gu n-eacmuing tar a luthain co
 meabaid a druim a n[dl] intlel 7 gumbo marbh. Cod-ratracht far sin Ci

 705 Chulainn a ceann Crumthain. Fich fris co tuc a chenn 7 i foidb lais.
 Do-lotar farom a ndiaid ant sldaig gu Duin Dealgan co bfeodar ann an

 oidhchisin. Badar ann for fartha co cenn cethrachat la' for aonfeis la Coin

 Culainn. Tiagait uada far tain 7 figbait bendactain la[ils. Tiinic dono Ailihl
 aneas fria hUlltu gu mbui for c6leighe oga. Do-breth coimleit[het] a aitchi d'6r

 7107 do argat do Aili/l 7 secht cumala nach meic dia macuib. Do-luidh Ailil ifarom

 dochum a thire f6 ch6ra 7 aontaild] fria hUlltu.
 Bai farom Conchobar far sin con coscrad a rige imbi an g6in do-bai a

 mbethaigh. Conadh 6 baothrEm Ulad co Teamair Lil[a]chra conige sin. Finid
 amen ocus a Minaird do graibneadh 7 dob 6 aos an Tigerna an tansin v3
 bliadna .xxx. 7 .v.c. 7 mile bliadan. Misi Seanchitn mac Gille Crist mic E6in.

 TEXTUAL NOTES

 1-7. Note now the quite different introduction of L (1-7). ngen- (5) may be
 for nguin 'killing'.

 2. thraoth: MS reads throath.

 20. T. Fola: Also 1. 21; cf. Trdig Tola L 27,-8.
 20. uero: Also 11 24,-9 etc.; not, however, in L. Cf. also ut est 1. 270. We may

 have here traces of Q.
 35. Nit fuirigh. . .: This may be corrupt; cf. nit irnfhuirig cusin andair... L

 50, which Watson translates, 'Thou art not to be delayed until it is too late...'
 (p. 3. 7); see also edition n. 50.

This content downloaded from 64.121.215.68 on Thu, 07 May 2020 18:05:59 UTC
All use subject to https://about.jstor.org/terms



 MESCA ULAD 175

 53. airealgldha: Cf. righ[dla (114, 256, 397,-8), rialglda (384);but righdha
 (386); also Daghldla (456).
 63. Danmargaig: hanmargaig L 91, 'a form of Danmargaig arising (here

 only) in sympathy with the following allmaraig'-Watson, edition Glossary s.v.
 anmargaig. But E's Danmargaig is more likely to derive from Q.
 63. a fir sochair Ulad uile: Cf. a fhir ocharimmil chuiicid Ulad L 91, 'with

 reference to the position of Dain Da Benn, far in the north of Ulster' - Watson,
 n. 91; however, earlier Sencha addresses Cui Chulainn as a chenn sochair §luiaig
 Ulad (41 (58)) in a similar welcome. The likelihood is that E reflects Q and that
 the LL scribe altered his exemplar.
 87. dair is ri Ulad Conchobar ...: dair n rif Ulad Conchobar ... L 121.

 Watson, n. 121, gives no convincing reasons for taking the reading of E as an

 error. Cf. 'Is ri Conchobar a ufechtsa,' ar Cathpadh ... 'Is ed,' ar Sencha
 (78-9), which makes it quite clear that Conchobor is being declared king. Again
 I suggest that the LL scribe has altered the reading of Q, here represented by E.

 91. Do bddar trf 1d 7 tiora hoidhchi: Cf. Damnatar la tri laaib 7 aidchib L
 126, which looks corrupt; it is unlikely to reflect Q.
 93. ina thuili techta: Cf. ina thopor thuli 7 techta L 130, which is supported

 at 1. 124 (177).
 93-5. gunach raibe aithlisfdsfolam .. . gach mac ...: cona rabi aithles fds

 falam ... cen mac ... L 131 'so that ... there was not a disused enclosure,
 deserted and empty, without a son in the place of his father and his grandfather,
 serving his proper lord' (Transl. p. 5.-14). I think it very likely that cach (which
 apparently was the original Y reading) was the Q reading. Watson, n. 131,
 takes fds, folam as attributives. Translate perhaps, 'so that ... no abandoned
 enclosure (i.e. before Conchobor's year as king) was deserted and empty ...
 every son taking the place of his father and grandfather in the service of his
 hereditary lord.'
 98. is ri Ulad Conchobar: is ardri Ulad jfechtsa Conchobar L 138.
 103. do comhairledh la Fiontan . . . a choibhtfed do dinamh: ra chomarleic

 Fintan .. . a choibled do dinam L 146, ro comairligead Fintan (la omitted?) Y.

 Cf. ra comarleiced ac CRR (ed. Hogan) § §2, 17, 19; see DIL s.v. con-airldici.
 Q probably had a passive here. For several instances of this verb see ZCP xvi
 424.

 119. 'Cinnas Jisin?'... 'Ni hannsa, caoi...: L appears defective: 'Cinnas
 eside?'...' 7 co . . (170).

 121. ni raibe d'cin catha ... fair riam nach fortsa do biad a menma (sic
 leg.): L does not have riam and reads bias for (Q's?) *no biad (172-3).

 134. go crislach: co crisluch na Craibrtiade L 191.
 149. Here we find a further triad in L: Rafoddilte seoit 7 maini 7 innmassa

 ddib (215). This was probably not in Q. I see it as evidence of the LL scribe's
 interest in triadic ornamentation and exaggeration.

 152. ad menic a crichaib cianuib comhadhuib i conmf6d 7 i comfaire: L reads
 ... ciana comaidchi 'com fhoit 7 'com fhorairi (220) 'keeping watch and ward
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 for me' (Transl. p. 8. 13). Our reading would suggest the meaning 'in joint
 watching and in joint look-out' (i.e. with the speaker, Cd Chulainn). No doubt Q
 would have the dat. pl. attributives in -aib, rather than L's -a, -i. However, loss
 of -b does occur quite early; cf. Mulchrone, ZCP xvi 56.
 154. ic midemain: ac midem 7 ic mdrdiscin L 222, a couplet occurring

 several times in CRR, e.g. §§25, 26.
 164. 'Cidh cin .. ar ct: c for palatal s occurs quite frequently in E. Note also

 u mo phobu (171,-5), airm u mbui(155), etc., where u points to an earlier MS's
 open a.

 178. aithrir: For aithris.

 194. act as ordarca damsa sanas do rdd ...: L's reading (280), without do
 rdd, also appears at 1. 615 (876).

 211. Rinn itraith atd Clfu Mdil ...: Riund andes atd in slhag i Cl/u Mdil ...
 L 303; on the Y erasure see Watson's apparatus criticus.

 224. Compare L's 'Mairg Ultu arro gtnair,' ar Celtchair mac Uithidir, in
 gormac do-beir in comairli' (323). Note the similarly awkward division in L
 409.

 23 1. uair mad scith madma linn dul aistisi: diair massi madma lind dula esti

 L 334 'for to leave it, we think, bears an appearance no better than defeat'
 (Transl. p. 11.-12). The correcting hand of Y changes the L reading - preferred
 by the text hand - to uair mad sid mad cocad dubsi ni hail lind dul. See footnote
 32.

 242. A ilill 7 Medb gu maithib i cuicid leo gu Temair Luiachra: Compare L in
 which gu Temair Luiachra is omitted and the words d'ol i cind mis in meic sin
 are added (353). Rather than taking the E reading as due to later editing, I see in
 L the work of the LL scribe.

 250. L's Innat-drfaid in ni tiarfaid damsa? (365) is no doubt closer to the
 reading of Q.

 258. Compare L's Diambtis rdtha ... intib? (376). The shields would hardly

 be visible if they lay in the chariots/forts. E's ziastuib probably derives from Q.
 268. hethaide: e- does not appear to be appended to the opening vertical

 stroke of h- as in heoin (268). -forsin: in fact s-, not f-, in MS.
 277-8. nidat dati slega serbaluasna beraib bodba (MS) L 401-2; at 11 402

 and 406 Watson, without explaining, reads lasna for uasna; cf. E 278,-82.
 278. badba(ou): The scribe is simply filling the MS line. Likewise 11 295, 319,

 350.

 290-1. Cia forsatd in mana crd/iarsin glJo? L 416-17.
 294-5. Cf. aterisiu a duni chruimm/at muni maill LL 34878 (edition

 420-1).

 296-9. Cf. Masat muni bft ifus/ina tast/risatresat munip liss/da dul ass LL
 34879-80 (edition 422-5). It is not unlikely that L also diverges from the
 original.

 316-19. On very similar wording in Aided Con Rui see Eriu xiii 104.
 322. Cf. a 'ta-regat sech in rind L 448.
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 326. atdt: Some letter added to -t in MS, probably -a.
 327-30. Note the different wording of L 454-9. The words At-racht grtan

 ra lecnib na hlrldachra, L 457, should be read as part of Crom Der6il's
 remarks and not as those of the narrator.

 351. cornaigh: corniga, LL 34920, is probably a printing error; cf. L 480.
 360. aonen: denbo L 485.

 362. Ldiachra: -ra also appears, as here, over the -c- of Ldiachair at 1.33 1,
 with a mark between it and the -air sign which may be intended to cancel one or
 the other.

 363. co trath: Read co or con.

 364. Compare Ba sed a barbardacht at-raachtatar cuna fargaib sleg ar
 aidlind ... L 494, where E's passive farcbad suits better; note also L's
 unnecessary na torchair (496), which is not in E.

 368. L's Ra sdit gnithi da gnuisib (500) may be the original reading.
 369. At-raachtadur: For At-rochratar L 501.

 373. ra bruth na miled m6rchalma L 508, after diatha. For a similar
 expression in TBC see Watson's edition n. 507.

 375-6. For E's indirect speech (dus-fdinic) L gives Medb's question in her
 own words (dar-fdnic, 512-13). The contrast may well reflect the taste of the
 LL scribe; see Watson's edition p. xxff.

 377-8. On this see above, p. 152.
 378. Erennaig: Or perhaps Ernaig intended.
 380. tdarstuluib: This rather than L's ar thurasaib (520) may be the original

 reading.
 382. Compare this with the wordier L version: ... dib dm ati acumsa,' ar

 Crom Der6il (523).
 389. Again L appears rather inflated: Sctath dondchorcra co cobradaib 6ir

 buide fair (535). On cdgroth see DIL s.v. c6ic, C 292. 47 ff.
 396. Note L's triad-like a rrind ar uigib 7 fhdebraib (546).
 410. Nr bert: Possibly for Nf breth; Nicon berat L 565.
 410. ar a dithi: L's ar dthi (566) suggests the influence of the speech of the

 LL scribe. Note also Ifail ib. 792 for E's An bfill (560), ar afachthi (MS) (246)
 for E's ar in ufaithchi (170). Cf. also Mera 262, mu'adaib (MS 440), 1 comfhat
 (306). There are also numerous 'phonetic' spellings in CRR-LL.

 418. Compare L's better cu ras-mescsat iat arint shliag L 578; cf. also ra
 cummasc isin matin indiufor in sluiag L 639 which differs considerably from E
 457. The latter may be the work of the LL scribe; it appears to be modelled on
 this earlier instance.

 425. Again L appears to be superior : ra corcair lossa liac no ra oziblib
 urtheined (589).

 426. manaesi: mancesi MS.

 427. for a mbacaib: L's bar an barcaib (591) may be a corruption of this.
 Citing Meyer's Contribb s.v.2 barc, where it is compared with a Welsh word
 barch, Watson translates bare 'spear-shaft'. Meyer's suggestion, however, is
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 based on the L reading and a gloss in H.3.18 which is clearly derived from it.
 Otherwise bare is unknown. I take mbacaib to have been the reading of Q.
 443. U. m. Remainfisigh: Notice that the correcting hand of Y substitutes r

 for n to read Remarfisig here and RemarJisid (482), which accords with Rec. I
 TBC (3468, from YBL), TBC(C) (2598) and TBC-LL (Thin 4066-7). The
 change must have been influenced by the YBL TBC.

 453. Compare Is ingnad in tuarascbdil L 634; E conforms better to the
 pattern of the exchanges between Cui Rul and Medb. E may also have the
 original reading at 1. 504 (710-11).

 467. Is emarbas na trinodnuair: L adds da djccun anniaraid nammd (656).
 This is a reference to Triscatal's feats at the end of the story (656 ff) and not to
 Crom Der6il's description, which is more usual.

 472. rompur: Also in Facsimile and at 1. 476; however, according to Watson
 L has rumpud at 1. 670. The correcting hand of Y alters to ruathar and ruathur.

 475. chloithe: Sic leg., following Ewan MacLachlan's transcription in NLS
 72.3.5. E no longer clearly legible.

 485. ni sldn: nira sldn L 683.

 491. Cuilc(h)in: Sic for Cluicin; cf. L 692.
 492. Only the first and third words of this triad are found in L 693. Such

 triads unique to E suggest that a scribe of that line added, not omitted, triads.
 517. gu muighid etc.: co maidend ldn armide mdich de sporicaiblib tentidi L

 728.

 518. do linn adhu'athmar ...: da lind adziathmar aidchi remi arna denam
 tria druidecht ... cufobairthea L 730. E appears to have a better reading here.

 525. in tan ...: inn dair is crech ac Ultaib ule is crech aci-sium a denur. In

 Lduin luathechtach Celtchair 'na 1dim ar iasacht 7 corifolaforderggi rompi, ar
 na losced-si a crand no infer no biad fothi menifothraicthe sin choire fhola

 nemi h, 7 ic tarrigiri chatha itd-si L 738.
 527. se: MacLachlan, NLS 72.3.5, p. 244.26, reads .m. In ultra-violet light E

 appears to read .uii., but no doubt .ui. is intended.
 530. L's mdeldorn finnargit fa choim (748) has no equivalent here.
 531. Bindithir ...: Perhaps guth should be inserted before airpeted; cf. L

 749.

 544. An breth .. .: Cf. L's in breth na beir a athair 7 nafitand berid-seom hi
 (769).

 551. anti: L's in lucht (779) is probably the original reading.
 554. E is defective. Add the following from L: Tuarascbdiil in chidna braini

 tdnic issin fachthi (MS) dibT sin. Nuchun airrecht in druf mdr nimthathand a
 tuarascbdil do thabairt 6 sin immach (784-6).

 555. Na buidne ...: Cf. Is iat Ulaid sut trd,' bar Medb L 787. The form
 con-aicesiu may well have been in Q.

 566. Fanglinne: Fdenglinni L 799; also 569 (803), 590 (837), 654 (cf. U
 985).

 570. forra:forru md td L 805; the latter two words may have been added by
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 the LL scribe; cf. Nidfedamar md td 559 (791), which might have influenced
 such a change.
 576. mo leapasa: ind leptha sa L 814, which Watson, edition Glossary s.

 Article, suggests may be for mo ... (lepaid is fem.). Q would have read *mo
 leptha-sa.

 578. Leaving aside the late passive form, E shows signs of deriving from a
 source other than L: Medb 7 A ilill 7 mathi na cdiced et ad-fitaiter ddib mar ra
 airichlit Ulaid (817).

 580. Again L is significantly different here and at 1. 582; notice the rather
 familiar tone of L's Tfagar d'ferthain fhdilti riu, nech daitsiu 7 daimse, a Chd
 Rut,'ar Medb (820; cf. also 824). The change may well be due to the LL scribe.

 611-14. Compare this with L 869-74.
 612. trisin: Sic leg., taking the ar-stroke of the MS as r.
 628. Here begins the section of E which corresponds with over half of U.

 Line by line comparison of the texts shows that E is by no means a copy of X
 but that the author of the B version introduced minor changes in line with the
 rest of his text in order to make clearer the underlying narrative. For instance, E
 has clearer Do-bert Cu Chulainn a bfrithisi a liuthfrisin comlaid. . . (635) for
 U's To-bert Cd Chulaind a lue afridisi ... (963).

 632. lath: see DIL s v. luf; cf. 1. 635.
 641. ar bilaib cdich U 971.

 642. 7 munab trom ...: This reading is probably due to the author of the B
 version. Cf. Mad trummi turcbdil a ndub-(fochartaid a tech dib U 972,
 translated by Watson, 'If what may come to you be too heavy to lift, cast the
 house from you' (p. 31.12). E seems to make better sense: 'and if it is not too
 heavy to raise, let it (the house) be cast on them.'

 651. Inlaochda: Possibly a corruption of *Inlaich dano; see p. 144.
 662. farom: Here and at 11 667,-69, -84, 706,-10 MS has on-stroke in this

 word.

 665. foran rabh citna: There are signs of editing here; cf. Gabais a chili a

 chois for 7 imma-mbert forsna tri ndnboraib ro bdtar isin tig farom U 998.
 675. At-chfu ...: At-chid nirn-thd-sa cumac d6ib. Is dfguin dom-gonar

 imaib U 1013 (Transl. p. 32.-9). cungaing: The suspension strokes of the MS
 are expanded as n. See DIL s.v. cumnang, which may be intended.

 687. Crumthan Nfath: This person is also mentioned in Audacht Morainn;
 Crumthan, as distinct from Cr(a)umthand, may be an older spelling. On
 -tan(n)/-ten(n) see Meyer, Wortkunde § 19, Vendr. Lex. s.v. omthann; see also
 Marstrander, RC xxxvi 350, and GOI §265 (c). For all four references I am
 grateful to Jiirgen Uhlich of Bonn.

 695. Ma rot-bet...: This is corrupt; cf. Md rut-bet d lIdim d6 nbat ecen
 nach n-aill chena dr fo-giba i n-ascid U 1037 (Transl. p. 33.-17).

 UAITtAR MAC GEARAILT
 Sprachwissenschaftliches Institut, Bonn
 St Patrick's College, Dublin
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